
シンボル
素早くかつ合理的に読み進めることができるように、本マニュアルではいくつかのシンボルを導入し、最大限の注意を払
う必要がある状況や、推奨事項、または一般情報を明確にしてあります。シンボルは技術的な概念や安全に関する警告の
繰り返しを避けるためのものです。各シンボルの意味に十分注意してください。シンボルはいわゆる「リマインダー」で
あると考えてください。シンボルなどの意味がわからなくなったり疑問に思う場合は、必ずこのページで調べるようにし
てください。

警告
この説明を遵守しなかった場合、重度の負傷および死亡に至る危険性があります。

重要
記載されている内容が遵守されない場合、車両および車両部品を損傷するおそれがあることを示しています。

参考
実施中の作業について役に立つ情報を提供します。

詳細
灰色で表示する部品、および参照番号 (例 1 ) で表示する部品は、セットに付属する取り付け部品および組み立て部品を
示します。
参照アルファベット (例： A ) で表示する部品は、車両に付属するオリジナル部品を示します。
右または左という表記は、すべて車両の進行方向に向かっての左右を意味します。 

一般警告事項

警告
以下のページに記載されている作業は、専門の技術者、またはドゥカティ正規サービスセンターが実施しなければなりま
せん。

警告
以下のページに記載されている作業が規定通りに実施されないと、ライダーの安全性を脅かすおそれがあります。

参考
セットの取り付けに必要な資料は、お手持ちの車両モデルに対応するワークショップマニュアルです。

参考
セットの部品を交換する必要がある場合は、添付のスペアパーツ表を参照してください。

 持続可能性の観点から、Ducatiでは本説明書をデジタル形式でご利用になられることをお勧めしております。本説明
書を印刷する必要がある場合は、以下の手順で印刷してください。1) 説明書をダウンロードする。2) 適切なソフト
ウェアでPDFファイルを開く。3) 言語を選択する。4) 印刷する。

カスタムフェアリング パイソンイエロー - 97181261AA

Símbolos
Para una lectura rápida y racional, se han empleado símbolos que evidencian situaciones de máxima atención, consejos 
prácticos o simple información. Prestar mucha atención al significado de los símbolos porque su función consiste en omitir 
la repetición de conceptos técnicos o advertencias de seguridad. Se deben considerar como verdaderos "recordatorios". 
Consultar esta página en caso de que surjan dudas sobre su significado.

Atención
La inobservancia de las instrucciones puede originar situaciones de peligro y lesiones graves o mortales.

Importante
Indica la posibilidad de ocasionar un daño al vehículo o a sus componentes si no se siguen las instrucciones dadas.

Notas
Suministra información útil sobre la operación en curso.

Referencias
Las partes resaltadas en gris y la referencia numérica (p. ej. 1 ) representan el accesorio que se debe instalar y los demás 
componentes de montaje suministrados en el set.
Las partes con referencia alfabética (p. ej. A ) representan los componentes originales presentes en la motocicleta.
Todas las indicaciones derecho o izquierdo se refieren al sentido de marcha de la motocicleta. 

Advertencias generales

Atención
Las operaciones indicadas en las páginas siguientes deben ser realizadas por un técnico especializado o un taller autorizado 
Ducati.

Atención
Las operaciones descritas en las siguientes páginas deben realizarse correctamente para no perjudicar la seguridad del 
piloto.

Notas
El manual de taller del modelo de moto adquirido es el documento necesario para llevar a cabo el montaje del set.

Notas
Si fuera necesario sustituir un componente del set, consultar la tabla de recambios adjunta. 

 De conformidad con la sostenibilidad, Ducati recomienda leer estas instrucciones en soporte digital. Si fuera necesario 
imprimir las instrucciones, seguir los pasos a continuación: 1) Descargar las instrucciones. 2) Abrir el archivo PDF con 
un software adecuado. 3) Seleccionar el idioma. 4) Imprimir.

Carenados personalizados Amarillo Pitón - 97181261AA

符号体系
为了便于您快速阅读和理解，这里采用了一些符号来突出显示一些需要特别注意的情况、实用建议以及一些简单信息。请特
别注意符号的含义，因为通过这些符号，您不必重新查看技术概念或安全警告。因此，符号真正起到了“提醒”的作用。每
次当您对符号的含义产生疑问时，请查阅此页面。

注意
不遵守“注意”说明可能会导致危险情况的发生并造成严重的人身伤害甚至死亡。

重要事项
表示如果不遵守“重要信息”中规定的说明，可能会对车辆和/或其组件造成损坏。

注释
提供当前进行操作的相关有用信息。

参考
灰色突出显示的部分以及数字参考（例如 1 ）代表要安装的配件以及套装可能提供的安装部件。
带有字母参考的部分（例如 A ）代表摩托车上的原装部件。
所有的左右方向指示均为摩托车行驶方向的左侧或右侧。 

一般警告

注意
以下几页中列出的操作必须由专业技术人员或杜卡迪授权服务中心执行。

注意
以下几页中列出的操作，如果执行不规范则可能会危及驾驶员的安全。

注释
套装安装所必需的文件为维修车间手册，专门针对您所拥有的摩托车型号。

注释
如果需要更换套装中的某个组件，请参阅随附的备件表。 

 为实现可持续发展，杜卡迪建议您在数码媒体上查看此说明书。如需打印说明书，请按照以下步骤操作：1) 下载说明
书。2) 使用合适的软件打开 PDF 格式的文件。3) 选择语言。4) 打印。

定制整流罩--黄蟒 - 97181261AA

Símbolos
Para uma leitura rápida e racional, foram utilizados símbolos que evidenciam situações de máxima atenção, conselhos 
práticos ou simples informações. Preste muita atenção ao significado dos símbolos, pois a sua função é a de evitar a 
repetição de conceitos técnicos ou de avisos de segurança. Portanto, devem ser considerados verdadeiros "lembretes". 
Consulte esta página sempre que surgirem dúvidas sobre o seu significado.

Atenção
O não cumprimento das instruções fornecidas pode criar uma situação de perigo e causar graves lesões pessoais e até 
mesmo a morte.

Importante
Indica a possibilidade de provocar danos no veículo e/ou aos seus componentes se as instruções fornecidas não forem 
executadas.

Notas
Fornece informações úteis sobre a operação em curso.

Referências
As peças assinaladas a cinzento e a referência numérica (Ex. 1 ) representam o acessório a instalar e os eventuais 
componentes de montagem fornecidos no conjunto.
As peças com referência alfabética (Ex. A ) representam os componentes originais presentes na moto.
Todas as indicações, direita ou esquerda, referem-se ao sentido de marcha da moto. 

Advertências gerais

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir devem ser executadas por um técnico especializado ou por uma oficina 
autorizada Ducati.

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir, se não forem executadas com boa técnica, podem prejudicar a segurança do 
piloto.

Notas
A documentação necessária para executar a montagem do Conjunto é o Manual de Oficina, relativo ao modelo de moto em 
sua posse.

Notas
Caso seja necessária a substituição de um componente do conjunto, consulte a figura de peças de reposição em anexo. 

 Do ponto de vista da sustentabilidade, a Ducati recomenda visualizar estas instruções em suporte digital. Se for 
necessário imprimir as instruções, proceda de acordo com as seguintes etapas: 1) Faça o download das instruções. 2) 
Abra o ficheiro PDF com um software adequado. 3) Selecione a língua. 4) Imprima.

Carenagens personalizadas Amarelo Pitão - 97181261AA

Symbole
Für ein schnelles und zweckmäßiges Lesen dieser Anleitung wurden Symbole verwendet, die Situationen, die höchste 
Aufmerksamkeit erfordern, sowie praktische Ratschläge oder einfache Informationen hervorheben. Achten Sie insbesondere 
auf die Bedeutung dieser Symbole, da sie den Zweck haben, technische Konzepte oder Sicherheitshinweise nicht wiederholen 
zu müssen. Sie sind also als echte und wahrhaftige „Merkzettel” zu berücksichtigen. Nehmen Sie jedes Mal auf diese Seite 
Bezug, wenn Sie Zweifel über deren Bedeutung haben.

Achtung
Die Nichtbeachtung der vorliegenden Anweisungen kann zu Gefahrensituationen und schweren Verletzungen oder sogar 
zum Tod führen.

Wichtig
Weist darauf hin, dass es zu Schäden am Fahrzeug und/oder seinen Komponenten kommen kann, wenn die hier gegebenen 
Anweisungen nicht befolgt werden.

Hinweise
Liefert nützliche Informationen über den laufenden Arbeitsschritt.

Bezüge
Bei den grau gekennzeichneten Bestandteilen mit numerischem Bezug (Bsp. 1 ) handelt es sich um die zu installierenden 
Teile und die eventuellen, im Set enthaltenen Montagekomponenten.
Bei den Bestandteilen mit alphabetischem Bezug (Bsp. A ) handelt es sich um die am Motorrad vorhandenen Originalteile.
Alle Angaben wie rechts oder links beziehen sich auf die Fahrtrichtung des Motorrads. 

Allgemeine Warnhinweise

Achtung
Die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaßnahmen müssen von einem Fachtechniker oder einer Ducati 
Vertragswerkstatt ausgeführt werden.

Achtung
Werden die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaßnahmen nicht fachgerecht ausgeführt, kann sich dies auf 
die Sicherheit des Fahrers auswirken.

Hinweise
Die für die Montage des Sets erforderliche Dokumentation ist das Werkstatthandbuch des sich in Ihrem Besitz befindlichen 
Motorradmodells.

Hinweise
Sollte der Austausch eines Bestandteils des Sets erforderlich sein, ist Bezug auf die beiliegende Ersatzteiltafel zu nehmen. 

 Im Sinne der Nachhaltigkeit empfiehlt Ducati, diese Anleitung auf einem digitalen Datenträger zu lesen. Sollte es 
erforderlich sein, die Anleitung auszudrucken, wie folgt vorgehen: 1) Die Anleitung herunterladen. 2) Die PDF-Datei 
mit entsprechender Software öffnen. 3) Die Sprache wählen. 4) Drucken.

Personalisierte Verkleidungen Gelb Python - 97181261AA

Symboles
Pour une lecture rapide et rationnelle, on a utilisé des symboles de mise en évidence de situations demandant une attention 
maximale, des conseils pratiques ou de simples informations. Faire très attention à la signification des symboles, car leur 
fonction vise à ne pas répéter les principes techniques ou les mises en garde de sécurité. Ils doivent être pris en compte en 
tant que véritables « mémorandum ». Consulter cette page en cas de doutes concernant leur signification.

Attention
L'inobservation des instructions peut déterminer une situation de danger et causer de graves lésions personnelles, voire la 
mort.

Important
Ce symbole signale un risque de dommages au véhicule et/ou à ses pièces si les instructions qui lui sont associées ne sont 
pas exécutées.

Remarques
Ce symbole fournit des informations utiles sur l'opération en cours.

Références
Les pièces surlignées en gris et la référence numérique (Ex. 1 ) représentent l’accessoire à installer et les composants 
éventuels de montage fournis dans le jeu.
Les pièces avec référence alphabétique (Ex. A ) représentent les composants d’origine présents sur la moto.
Toutes les indications à droite ou à gauche se rapportent au sens de marche de la moto. 

Avertissements généraux

Attention
Les opérations décrites dans les pages suivantes doivent être effectuées par un technicien spécialisé ou par un centre 
service agréé Ducati.

Attention
Les opérations indiquées dans les pages suivantes, au cas où elles ne seraient pas effectuées selon les règles de l'art, 
pourraient compromettre la sécurité du pilote.

Remarques
La documentation nécessaire pour effectuer la pose du jeu est le Manuel d’atelier relatif au modèle de moto en votre 
possession.

Remarques
En cas de nécessité de remplacement d’un composant du jeu, veuillez consulter le tableau des pièces détachées en annexe. 

 Dans un souci de durabilité, Ducati recommande de consulter cette instruction sur un support numérique. Au cas où 
il serait nécessaire d’imprimer l’instruction, suivre les étapes suivantes : 1) Télécharger l’instruction. 2) Ouvrir le fichier 
PDF avec un logiciel approprié. 3) Sélectionner la langue. 4) Imprimer.

Carénages personnalisés Jaune Python - 97181261AA

Symbols
To allow quick and easy consultation, this manual uses graphic symbols to highlight situations in which maximum care 
is required, as well as practical advice or information. Pay attention to the meaning of the symbols since they serve to 
avoid repeating technical concepts or safety warnings throughout the text. The symbols should therefore be seen as real 
"reminders". Please refer to this page whenever in doubt as to their meaning.

Warning
Failure to comply with these instructions may put you at risk and lead to severe injury or even death.

Important
Failure to comply with these instructions may lead to serious damage to the motorcycle and/or its components.

Notes
It provides useful information about the current operation.

References
The parts highlighted in grey and with a reference number (e.g. 1 ) represent the accessory to be installed and any assembly 
components supplied with the set.
The parts with alphabetic reference (e.g. A ) represent the original components present on the motorcycle.
All left and right indications are referred to the motorcycle direction of travel (forward riding position). 

General notes

Warning
The operations listed in the following pages must be carried out by a specialised technician or by a Ducati authorised service 
centre.

Warning
Carefully perform the operations on the following pages since they might negatively affect rider safety.

Notes
The Workshop Manual specific for your bike model is the documentation required to assemble the set.

Notes
If a set component needs to be replaced, refer to the attached spare parts table. 

 With a view to sustainability, Ducati recommends displaying this instruction on a digital media. If it is necessary 
to print the instruction, follow the steps below: 1) Download the instruction. 2) Open the PDF file with a suitable 
software. 3) Select the language. 4) Print out.

Warning
Operating, servicing and maintaining a passenger vehicle or off-highway motor vehicle can expose you to chemicals including engine 
exhaust, carbon monoxide, phthalates, and lead, which are known to the State of California to cause cancer and birth defects or other 
reproductive harm. To minimize exposure, avoid breathing exhaust, do not idle the engine except as necessary, service your vehicle in 
a well-ventilated area and wear gloves or wash your hands frequently when servicing your vehicle. For more information go to www.
P65Warnings.ca.gov/passenger-vehicle.

Python Yellow customised fairings - 97181261AA

Simbologia
Per una lettura rapida e razionale sono stati impiegati simboli che evidenziano situazioni di massima attenzione, consigli 
pratici o semplici informazioni. Prestare molta attenzione al significato dei simboli, in quanto la loro funzione è quella di 
non dovere ripetere concetti tecnici o avvertenze di sicurezza. Sono da considerare, quindi, dei veri e propri “promemoria”. 
Consultare questa pagina ogni volta che sorgeranno dubbi sul loro significato.

Attenzione
La non osservanza delle istruzioni riportate può creare una situazione di pericolo e causare  gravi lesioni personali e anche 
la morte.

Importante
Indica la possibilità di arrecare danno al veicolo e/o ai suoi componenti se le istruzioni  riportate non vengono eseguite.

Note
Fornisce utili informazioni sull’operazione in corso.

Riferimenti
I particolari evidenziati in grigio e riferimento numerico (Es. 1 ) rappresentano l’accessorio da installare e gli eventuali 
componenti di montaggio forniti a set.
I particolari con riferimento alfabetico (Es. A ) rappresentano i componenti originali presenti sul motoveicolo.
Tutte le indicazioni destro o sinistro si riferiscono al senso di marcia del motociclo. 

Avvertenze generali

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti devono essere eseguite da un tecnico specializzato o da un’officina autorizzata 
Ducati.

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti se non eseguite a regola d’arte possono pregiudicare la sicurezza del pilota.

Note
Documentazione necessaria per eseguire il montaggio del Set è il Manuale Officina, relativo al modello di moto in vostro 
possesso.

Note
Nel caso fosse necessaria la sostituzione di un componente del set consultare la tavola ricambi allegata. 

 In ottica di sostenibilità, Ducati consiglia di visualizzare questa istruzione su supporto digitale. Qualora risultasse 
necessario stampare l'istruzione procedere con i seguenti steps: 1) Effettuare il download dell'istruzione. 2) Aprire il 
file PDF con un software adeguato. 3) Selezionare la lingua. 4) Stampare.

Carene personalizzate Giallo Pitone - 97181261AA
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重要
セットの構成部品は更新されることがあります。DCS (Dealer Communication System) から常に最新の情報をチェック
してください。

警告
アクセサリーの取り付け前に、セットがすべて揃っていること、そして各部品が適合していることを確認してください。

警告
本セットは、「カーボン製インストルメントパネルカバー」セットと一緒にはご使用いただけません。

位置 部品番号 名称 数量

1 97121381AB 右フューエルタンクカバー - パイソンイエロー 1
2 97121391AB 左フューエルタンクカバー - パイソンイエロー 1
3 97111401AB 右リアカバー - パイソンイエロー 1
4 97111411AB 左リアカバー - パイソンイエロー 1
5 85042242A デュアルロック 25x25 4
6 85041951AA M5 クリップ 8
7 85212181A ナイロンワッシャー 9x14x1 6
8 86613281A シールパッド 25X25X2.9 4
9 97121441AB シングルシーターカバー - パイソンイエロー 1
10 86612221A シートクッション d19 5xh8 4
11 8301L111A パッセンジャーシート固定用ブラケット 1
12 97612591AA パッド 24x16x5.5 1
13 77210841BA スクリュー M5x10.5 2
14 97121421AB フロントマッドガード - パイソンイエロー 1
15 71614011B カラー付きスペーサー 4
16 77210893B 六角穴付きソケットヘッドスクリュー M6x14 4
17 77440101A セルフタッピングスクリュー 3.5x10 1
18 97111431AB ヘッドライトフェアリング - パイソンイエロー 1
19 48114321A プレキシガラス 1
20 8291N471AB インストルメントパネルマウントブラケット 1
21 8301L781AA ヘッドライトフェアリングマウントブラケット 1
22 97410471A Ducati シールドロゴ取り付け用テンプレート 1
23 77240243C フランジ付き凹型六角ボタンヘッドスクリュー M5x8 4
24 76414381A パッド 1
25 75010281A ナット 2
26 85210241A ワッシャー 4x8x0.5 2
27 77510071AB 専用スクリュー 2
28 77214411AA フランジ付き六角穴付きソケットヘッドスクリュー M5x9 2
29 77214061AA 凹型六角穴付きソケットヘッド専用スクリュー M5x22 2
30 43815821A Ducati シールドロゴ 1
31 86610581A ラバー 2
32 75840771A Hellermann クランプ 1
33 - シールパッド 1

Importante
Es posible que los componentes del set hayan sido actualizados; consulte el DCS (Dealer Communication System) para 
obtener información siempre al día.

Atención
Antes de proceder con la instalación del accesorio, comprobar la integridad del set y la conformidad de cada uno de los 
componentes.

Atención
Este Set no es compatible con el Set "Cover instrumentos de carbono".

Pos. Cód. Denominación Cant.

1 97121381AB Cover derecho depósito - amarillo pitón 1
2 97121391AB Cover izquierdo depósito - amarillo pitón 1
3 97111401AB Cover derecho trasero - amarillo pitón 1
4 97111411AB Cover izquierdo trasero - amarillo pitón 1
5 85042242A Dual lock 25x25 4
6 85041951AA Clip M5 8
7 85212181A Arandela de nylon 9x14x1 6
8 86613281A Tope adhesivo 25x25x2,9 4
9 97121441AB Cover monoplaza - amarillo pitón 1
10 86612221A Tope asiento d19,5xh8 4
11 8301L111A Sostén fijación asiento pasajero 1
12 97612591AA Tope 24x16x5,5 1
13 77210841BA Tornillo M5x10,5 2
14 97121421AB Guardabarros delantero - amarillo pitón 1
15 71614011B Separador con collar 4
16 77210893B Tornillo de cabeza redonda con hexágono interior M6x14 4
17 77440101A Tornillo autorroscante 3,5x10 1
18 97111431AB Cúpula - amarillo pitón 1
19 48114321A Plexiglás 1
20 8291N471AB Sostén de soporte salpicadero 1
21 8301L781AA Sostén de soporte cúpula 1
22 97410471A Patrón para aplicación escudo Ducati 1
23 77240243C Tornillo de cabeza redonda con hexágono empotrado con brida M5x8 4
24 76414381A Tope 1
25 75010281A Tuerca 2
26 85210241A Arandela 4x8x0,5 2
27 77510071AB Tornillo especial 2
28 77214411AA Tornillo de cabeza cilíndrica con hexágono interior con brida M5x9 2
29 77214061AA Tornillo especial de cabeza cilíndrica con hexágono empotrado M5x22 2
30 43815821A Escudo Ducati 1
31 86610581A Aro de goma 2
32 75840771A Abrazadera Hellerman 1
33 - Tope adhesivo 1

重要事项
套装中的组成可能会进行更新。请查询 DCS（Dealer Communication System，经销商通信系统）来获取最新信息。

注意
在安装配件之前，请检查套装是否完整，每个部件是否完好。

注意
本套装与“碳纤维仪表盘罩”套装不兼容。

位置 代码 名称 数量

1 97121381AB 右油箱罩--黄蟒 1

2 97121391AB 左油箱罩--黄蟒 1

3 97111401AB 右后罩--黄蟒 1

4 97111411AB 左后罩--黄蟒 1

5 85042242A 双锁 25x25 4

6 85041951AA M5 夹子 8

7 85212181A 尼龙垫圈 9x14x1 6

8 86613281A 粘贴缓冲垫 25X25X2.9 4

9 97121441AB 单人鞍座罩--黄蟒 1

10 86612221A 鞍座缓冲垫 d19.5xh8 4

11 8301L111A 乘客鞍座固定托架 1

12 97612591AA 缓冲垫 24x16x5.5 1

13 77210841BA 螺钉 M5x10.5 2

14 97121421AB 前挡泥板--黄蟒 1

15 71614011B 带环垫片 4

16 77210893B 盘头内六角螺钉 M6x14 4

17 77440101A 自攻螺钉 3.5x10 1

18 97111431AB 前挡风罩--黄蟒 1

19 48114321A 挡风玻璃 1

20 8291N471AB 仪表盘支撑托架 1

21 8301L781AA 前挡风罩支撑托架 1

22 97410471A 用于粘贴杜卡迪盾徽的模板 1

23 77240243C 盘头内六角法兰螺钉 M5x8 4

24 76414381A 缓冲垫 1

25 75010281A 螺母 2

26 85210241A 垫圈 4x8x0.5 2

27 77510071AB 专用螺钉 2

28 77214411AA 圆柱头内六角法兰螺钉 M5x9 2

29 77214061AA 专用螺钉 TCEI M5x22 2

30 43815821A 杜卡迪盾徽 1

31 86610581A 密封圈 2

32 75840771A 海勒曼扎带 1

33 - 粘贴式缓冲垫 1

Importante
Os componentes do Conjunto podem estar sujeitos à atualizações; consulte o DCS (Dealer Communication System) para 
obter informações sempre atualizadas.

Atenção
Antes de realizar a instalação do acessório, verifique a integralidade do conjunto e a conformidade de cada componente.

Atenção
O presente conjunto não é compatível com o conjunto “Cobertura da instrumentação em carbono” .

Pos. Cód. Denominação Quant.

1 97121381AB Cobertura direita do depósito - amarelo pitão 1
2 97121391AB Cobertura esquerda do depósito - amarelo pitão 1
3 97111401AB Cobertura direita traseira - amarelo pitão 1
4 97111411AB Cobertura esquerda traseira - amarelo pitão 1
5 85042242A Dual lock 25x25 4
6 85041951AA Presilha M5 8
7 85212181A Arruela de nylon 9x14x1 6
8 86613281A Tampão adesivo 25x25x2,9 4
9 97121441AB Cobertura monoposto - amarelo pitão 1
10 86612221A Tampão assento d19,5xh8 4
11 8301L111A Suporte de fixação do assento do passageiro 1
12 97612591AA Tampão 24x16x5,5 1
13 77210841BA Parafuso M5x10,5 2
14 97121421AB Guarda-lamas dianteiro - Amarelo pitão 1
15 71614011B Espaçador com colar 4
16 77210893B Parafuso de cabeça abaulada com sextavado interno M6x14 4
17 77440101A Parafuso autorroscante 3,5x10 1
18 97111431AB Cúpula - amarelo pitão 1
19 48114321A Acrílico 1
20 8291N471AB Braçadeira de suporte do painel de instrumentos 1
21 8301L781AA Braçadeira de suporte da cúpula 1
22 97410471A Gabarito para a aplicação do escudo Ducati 1
23 77240243C Parafuso de cabeça abaulada flangeada com sextavado interno M5x8 4
24 76414381A Tampão 1
25 75010281A Porca 2
26 85210241A Arruela 4x8x0,5 2
27 77510071AB Parafuso especial 2
28 77214411AA Parafuso de cabeça cilíndrica flangeada com sextavado interno M5x9 2
29 77214061AA Parafuso especial de cabeça cilíndrica com sextavado interno M5x22 2
30 43815821A Escudo Ducati 1
31 86610581A Borracha 2
32 75840771A Braçadeira Hellermann 1
33 - Tampão adesivo 1

Wichtig
Die Bestandteile des Sets können Aktualisierungen unterliegen. Lesen Sie stets die Angaben im DCS (Dealer Communication 
System), um immer die aktuellsten Informationen zur Verfügung stehen zu haben.

Achtung
Vor Beginn der Installation des Zubehörs, die Vollständigkeit des Sets und die Konformität jedes einzelnen Bestandteils 
überprüfen.

Achtung
Dieses Set ist nicht mit dem Set „Cockpitabdeckung aus Kohlefaser” kompatibel.

Pos. Art.-Nr. Bezeichnung Menge

1 97121381AB Rechte Tankabdeckung - Gelb Python 1
2 97121391AB Linke Tankabdeckung - Gelb Python 1
3 97111401AB Hintere rechte Abdeckung - Gelb Python 1
4 97111411AB Hintere linke Abdeckung - Gelb Python 1
5 85042242A Dual Lock 25x25 4
6 85041951AA Klammer M5 8
7 85212181A Nylon-Unterlegscheibe 9x14x1 6
8 86613281A Klebepad 25x25x2,9 4
9 97121441AB Monoposto-Abdeckung - Gelb Python 1
10 86612221A Puffer Sitzbank D19, 5xH8 4
11 8301L111A Befestigungsbügel Beifahrersitzbank 1
12 97612591AA Stopfen 24x16x5,5 1
13 77210841BA Schraube M5x10,5 2
14 97121421AB Vorderer Kotflügel - Gelb Python 1
15 71614011B Distanzstück mit Bund 4
16 77210893B Linsenkopfschraube mit Innensechskant M6x14 4
17 77440101A Selbstschneidende Schraube 3,5x10 1
18 97111431AB Cockpitverkleidung - Gelb Python 1
19 48114321A Plexiglasscheibe 1
20 8291N471AB Stützbügel für Cockpit 1
21 8301L781AA Stützbügel für Cockpitverkleidung 1
22 97410471A Schablone für das Anbringen des Ducati Logos 1
23 77240243C Linsenkopfschraube mit Innensechskant und Flansch M5x8 4
24 76414381A Puffer 1
25 75010281A Mutter 2
26 85210241A Unterlegscheibe 4x8x0,5 2
27 77510071AB Spezialschraube 2
28 77214411AA Zylinderschraube mit Innensechskant und Flansch M5x9 2
29 77214061AA Spezial-Zylinderschraube mit Innensechskant M5x22 2
30 43815821A Ducati Logo 1
31 86610581A Gummielement 2
32 75840771A Hellermann-Schelle 1
33 - Klebepad 1

Important
Les composants du jeu peuvent faire l'objet de mises à jour ; veuillez consulter le DCS (Dealer Communication System) pour 
des informations toujours actualisées.

Attention
Avant l’installation de l’accessoire, vérifier l’intégralité du jeu et la conformité de chaque composant.

Attention
Ce jeu n’est pas compatible avec le jeu « Cache instrumentation en carbone ».

Pos. Réf. Dénomination Q.té

1 97121381AB Cache droit réservoir - jaune python 1
2 97121391AB Cache gauche réservoir - jaune python 1
3 97111401AB Cache droit arrière - jaune python 1
4 97111411AB Cache gauche arrière - jaune python 1
5 85042242A Dual lock 25x25 4
6 85041951AA Clip M5 8
7 85212181A Rondelle en nylon 9x14x1 6
8 86613281A Tampon autocollant 25x25x2,9 4
9 97121441AB Cache monoplace - jaune python 1
10 86612221A Tampon selle d19,5xh8 4
11 8301L111A Bride de fixation selle passager 1
12 97612591AA Tampon 24x16x5,5 1
13 77210841BA Vis M5x10,5 2
14 97121421AB Garde-boue avant - jaune phyton 1
15 71614011B Entretoise à collerette 4
16 77210893B Vis à tête bombée à six pans creux M6x14 4
17 77440101A Vis auto-taraudeuse 3,5x10 1
18 97111431AB Bulle - jaune phyton 1
19 48114321A Pare-brise 1
20 8291N471AB Bride de support tableau de bord 1
21 8301L781AA Bride de support bulle 1
22 97410471A Gabarit pour l’application de l'écusson Ducati 1
23 77240243C Vis à tête bombée à six pans creux bridée M5x8 4
24 76414381A Tampon 1
25 75010281A Écrou 2
26 85210241A Rondelle 4x8x0,5 2
27 77510071AB Vis spéciale 2
28 77214411AA Vis à tête cylindrique à six pans creux bridée M5x9 2
29 77214061AA Vis à tête cylindrique à six pans creux M5x22 2
30 43815821A Écusson Ducati 1
31 86610581A Plot caoutchouc 2
32 75840771A Collier serre-flex Hellermann 1
33 - Tampon autocollant 1

Important
Set components may be subject to upgrades; refer to the DCS (Dealer Communication System) for updated information.

Warning
Before installing the accessory, check that the set is complete and that each single component is compliant.

Warning
This set is not compatible with the "Carbon instrument cover" set.

Pos. Part no. Name Q.ty

1 97121381AB Right tank cover - python yellow 1
2 97121391AB Left tank cover - python yellow 1
3 97111401AB Rear right cover - python yellow 1
4 97111411AB Rear left cover - python yellow 1
5 85042242A Dual lock 25x25 4
6 85041951AA M5 clip 8
7 85212181A Nylon washer 9x14x1 6
8 86613281A Adhesive pad 25X25X2.9 4
9 97121441AB Single-seater cover - python yellow 1
10 86612221A Seat pad d19.5xh8 4
11 8301L111A Passenger seat fixing bracket 1
12 97612591AA Pad 24x16x5.5 1
13 77210841BA Screw M5x10.5 2
14 97121421AB Front mudguard - python yellow 1
15 71614011B Spacer with collar 4
16 77210893B Hex socket button head screw M6x14 4
17 77440101A Self-tapping screw 3.5x10 1
18 97111431AB Headlight fairing - python yellow 1
19 48114321A Plexiglas 1
20 8291N471AB Instrument panel support bracket 1
21 8301L781AA Headlight fairing support bracket 1
22 97410471A Template for Ducati shield application 1
23 77240243C Hex socket button head screw with flange M5x8 4
24 76414381A Buffer 1
25 75010281A Nut 2
26 85210241A Washer 4x8x0.5 2
27 77510071AB Special screw 2
28 77214411AA Flanged hex socket cap head screw M5x9 2
29 77214061AA Special hex socket cap head screw M5x22 2
30 43815821A Ducati shield 1
31 86610581A Rubber block 2
32 75840771A Hellermann tie 1
33 - Adhesive pad 1

Importante
I componenti del Set possono essere soggetti ad aggiornamenti; consultare il DCS (Dealer Communication System) per 
avere informazioni sempre aggiornate.

Attenzione
Prima di procedere con l’installazione dell’accessorio, verificare la completezza del set e la conformità di ogni singolo 
componente.

Attenzione
Il presente Set non è compatibile con il Set “Cover strumentazione in carbonio”.

Pos. Cod. Denominazione Q.tà

1 97121381AB Cover destra serbatoio - giallo pitone 1
2 97121391AB Cover sinistra serbatoio - giallo pitone 1
3 97111401AB Cover destra posteriore - giallo pitone 1
4 97111411AB Cover sinistra posteriore - giallo pitone 1
5 85042242A Dual lock 25x25 4
6 85041951AA Clip M5 8
7 85212181A Rosetta in nylon 9x14x1 6
8 86613281A Tampone adesivo 25x25x2,9 4
9 97121441AB Cover monoposto - giallo pitone 1
10 86612221A Tampone sella d19,5xh8 4
11 8301L111A Staffa fissaggio sella passeggero 1
12 97612591AA Tampone 24x16x5,5 1
13 77210841BA Vite M5x10,5 2
14 97121421AB Parafango anteriore - giallo pitone 1
15 71614011B Distanziale con collare 4
16 77210893B Vite TBEI M6x14 4
17 77440101A Vite AF 3,5x10 1
18 97111431AB Cupolino - giallo pitone 1
19 48114321A Plexiglass 1
20 8291N471AB Staffa supporto cruscotto 1
21 8301L781AA Staffa supporto cupolino 1
22 97410471A Dima per applicazione scudetto Ducati 1
23 77240243C Vite TBEIF M5x8 4
24 76414381A Tampone 1
25 75010281A Dado 2
26 85210241A Rosetta 4x8x0,5 2
27 77510071AB Vite speciale 2
28 77214411AA Vite TCEIF M5x9 2
29 77214061AA Vite speciale TCEI M5x22 2
30 43815821A Scudetto Ducati 1
31 86610581A Gommino 2
32 75840771A Fascetta Hellermann 1
33 - Tampone adesivo 1
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重要
セットの構成部品は更新されることがあります。DCS (Dealer Communication System) から常に最新の情報をチェック
してください。

警告
アクセサリーの取り付け前に、セットがすべて揃っていること、そして各部品が適合していることを確認してください。

警告
本セットは、「カーボン製インストルメントパネルカバー」セットと一緒にはご使用いただけません。

位置 部品番号 名称 数量

1 97121381AB 右フューエルタンクカバー - パイソンイエロー 1
2 97121391AB 左フューエルタンクカバー - パイソンイエロー 1
3 97111401AB 右リアカバー - パイソンイエロー 1
4 97111411AB 左リアカバー - パイソンイエロー 1
5 85042242A デュアルロック 25x25 4
6 85041951AA M5 クリップ 8
7 85212181A ナイロンワッシャー 9x14x1 6
8 86613281A シールパッド 25X25X2.9 4
9 97121441AB シングルシーターカバー - パイソンイエロー 1
10 86612221A シートクッション d19 5xh8 4
11 8301L111A パッセンジャーシート固定用ブラケット 1
12 97612591AA パッド 24x16x5.5 1
13 77210841BA スクリュー M5x10.5 2
14 97121421AB フロントマッドガード - パイソンイエロー 1
15 71614011B カラー付きスペーサー 4
16 77210893B 六角穴付きソケットヘッドスクリュー M6x14 4
17 77440101A セルフタッピングスクリュー 3.5x10 1
18 97111431AB ヘッドライトフェアリング - パイソンイエロー 1
19 48114321A プレキシガラス 1
20 8291N471AB インストルメントパネルマウントブラケット 1
21 8301L781AA ヘッドライトフェアリングマウントブラケット 1
22 97410471A Ducati シールドロゴ取り付け用テンプレート 1
23 77240243C フランジ付き凹型六角ボタンヘッドスクリュー M5x8 4
24 76414381A パッド 1
25 75010281A ナット 2
26 85210241A ワッシャー 4x8x0.5 2
27 77510071AB 専用スクリュー 2
28 77214411AA フランジ付き六角穴付きソケットヘッドスクリュー M5x9 2
29 77214061AA 凹型六角穴付きソケットヘッド専用スクリュー M5x22 2
30 43815821A Ducati シールドロゴ 1
31 86610581A ラバー 2
32 75840771A Hellermann クランプ 1
33 - シールパッド 1

Importante
Es posible que los componentes del set hayan sido actualizados; consulte el DCS (Dealer Communication System) para 
obtener información siempre al día.

Atención
Antes de proceder con la instalación del accesorio, comprobar la integridad del set y la conformidad de cada uno de los 
componentes.

Atención
Este Set no es compatible con el Set "Cover instrumentos de carbono".

Pos. Cód. Denominación Cant.

1 97121381AB Cover derecho depósito - amarillo pitón 1
2 97121391AB Cover izquierdo depósito - amarillo pitón 1
3 97111401AB Cover derecho trasero - amarillo pitón 1
4 97111411AB Cover izquierdo trasero - amarillo pitón 1
5 85042242A Dual lock 25x25 4
6 85041951AA Clip M5 8
7 85212181A Arandela de nylon 9x14x1 6
8 86613281A Tope adhesivo 25x25x2,9 4
9 97121441AB Cover monoplaza - amarillo pitón 1
10 86612221A Tope asiento d19,5xh8 4
11 8301L111A Sostén fijación asiento pasajero 1
12 97612591AA Tope 24x16x5,5 1
13 77210841BA Tornillo M5x10,5 2
14 97121421AB Guardabarros delantero - amarillo pitón 1
15 71614011B Separador con collar 4
16 77210893B Tornillo de cabeza redonda con hexágono interior M6x14 4
17 77440101A Tornillo autorroscante 3,5x10 1
18 97111431AB Cúpula - amarillo pitón 1
19 48114321A Plexiglás 1
20 8291N471AB Sostén de soporte salpicadero 1
21 8301L781AA Sostén de soporte cúpula 1
22 97410471A Patrón para aplicación escudo Ducati 1
23 77240243C Tornillo de cabeza redonda con hexágono empotrado con brida M5x8 4
24 76414381A Tope 1
25 75010281A Tuerca 2
26 85210241A Arandela 4x8x0,5 2
27 77510071AB Tornillo especial 2
28 77214411AA Tornillo de cabeza cilíndrica con hexágono interior con brida M5x9 2
29 77214061AA Tornillo especial de cabeza cilíndrica con hexágono empotrado M5x22 2
30 43815821A Escudo Ducati 1
31 86610581A Aro de goma 2
32 75840771A Abrazadera Hellerman 1
33 - Tope adhesivo 1

重要事项
套装中的组成可能会进行更新。请查询 DCS（Dealer Communication System，经销商通信系统）来获取最新信息。

注意
在安装配件之前，请检查套装是否完整，每个部件是否完好。

注意
本套装与“碳纤维仪表盘罩”套装不兼容。

位置 代码 名称 数量

1 97121381AB 右油箱罩--黄蟒 1

2 97121391AB 左油箱罩--黄蟒 1

3 97111401AB 右后罩--黄蟒 1

4 97111411AB 左后罩--黄蟒 1

5 85042242A 双锁 25x25 4

6 85041951AA M5 夹子 8

7 85212181A 尼龙垫圈 9x14x1 6

8 86613281A 粘贴缓冲垫 25X25X2.9 4

9 97121441AB 单人鞍座罩--黄蟒 1

10 86612221A 鞍座缓冲垫 d19.5xh8 4

11 8301L111A 乘客鞍座固定托架 1

12 97612591AA 缓冲垫 24x16x5.5 1

13 77210841BA 螺钉 M5x10.5 2

14 97121421AB 前挡泥板--黄蟒 1

15 71614011B 带环垫片 4

16 77210893B 盘头内六角螺钉 M6x14 4

17 77440101A 自攻螺钉 3.5x10 1

18 97111431AB 前挡风罩--黄蟒 1

19 48114321A 挡风玻璃 1

20 8291N471AB 仪表盘支撑托架 1

21 8301L781AA 前挡风罩支撑托架 1

22 97410471A 用于粘贴杜卡迪盾徽的模板 1

23 77240243C 盘头内六角法兰螺钉 M5x8 4

24 76414381A 缓冲垫 1

25 75010281A 螺母 2

26 85210241A 垫圈 4x8x0.5 2

27 77510071AB 专用螺钉 2

28 77214411AA 圆柱头内六角法兰螺钉 M5x9 2

29 77214061AA 专用螺钉 TCEI M5x22 2

30 43815821A 杜卡迪盾徽 1

31 86610581A 密封圈 2

32 75840771A 海勒曼扎带 1

33 - 粘贴式缓冲垫 1

Importante
Os componentes do Conjunto podem estar sujeitos à atualizações; consulte o DCS (Dealer Communication System) para 
obter informações sempre atualizadas.

Atenção
Antes de realizar a instalação do acessório, verifique a integralidade do conjunto e a conformidade de cada componente.

Atenção
O presente conjunto não é compatível com o conjunto “Cobertura da instrumentação em carbono” .

Pos. Cód. Denominação Quant.

1 97121381AB Cobertura direita do depósito - amarelo pitão 1
2 97121391AB Cobertura esquerda do depósito - amarelo pitão 1
3 97111401AB Cobertura direita traseira - amarelo pitão 1
4 97111411AB Cobertura esquerda traseira - amarelo pitão 1
5 85042242A Dual lock 25x25 4
6 85041951AA Presilha M5 8
7 85212181A Arruela de nylon 9x14x1 6
8 86613281A Tampão adesivo 25x25x2,9 4
9 97121441AB Cobertura monoposto - amarelo pitão 1
10 86612221A Tampão assento d19,5xh8 4
11 8301L111A Suporte de fixação do assento do passageiro 1
12 97612591AA Tampão 24x16x5,5 1
13 77210841BA Parafuso M5x10,5 2
14 97121421AB Guarda-lamas dianteiro - Amarelo pitão 1
15 71614011B Espaçador com colar 4
16 77210893B Parafuso de cabeça abaulada com sextavado interno M6x14 4
17 77440101A Parafuso autorroscante 3,5x10 1
18 97111431AB Cúpula - amarelo pitão 1
19 48114321A Acrílico 1
20 8291N471AB Braçadeira de suporte do painel de instrumentos 1
21 8301L781AA Braçadeira de suporte da cúpula 1
22 97410471A Gabarito para a aplicação do escudo Ducati 1
23 77240243C Parafuso de cabeça abaulada flangeada com sextavado interno M5x8 4
24 76414381A Tampão 1
25 75010281A Porca 2
26 85210241A Arruela 4x8x0,5 2
27 77510071AB Parafuso especial 2
28 77214411AA Parafuso de cabeça cilíndrica flangeada com sextavado interno M5x9 2
29 77214061AA Parafuso especial de cabeça cilíndrica com sextavado interno M5x22 2
30 43815821A Escudo Ducati 1
31 86610581A Borracha 2
32 75840771A Braçadeira Hellermann 1
33 - Tampão adesivo 1

Wichtig
Die Bestandteile des Sets können Aktualisierungen unterliegen. Lesen Sie stets die Angaben im DCS (Dealer Communication 
System), um immer die aktuellsten Informationen zur Verfügung stehen zu haben.

Achtung
Vor Beginn der Installation des Zubehörs, die Vollständigkeit des Sets und die Konformität jedes einzelnen Bestandteils 
überprüfen.

Achtung
Dieses Set ist nicht mit dem Set „Cockpitabdeckung aus Kohlefaser” kompatibel.

Pos. Art.-Nr. Bezeichnung Menge

1 97121381AB Rechte Tankabdeckung - Gelb Python 1
2 97121391AB Linke Tankabdeckung - Gelb Python 1
3 97111401AB Hintere rechte Abdeckung - Gelb Python 1
4 97111411AB Hintere linke Abdeckung - Gelb Python 1
5 85042242A Dual Lock 25x25 4
6 85041951AA Klammer M5 8
7 85212181A Nylon-Unterlegscheibe 9x14x1 6
8 86613281A Klebepad 25x25x2,9 4
9 97121441AB Monoposto-Abdeckung - Gelb Python 1
10 86612221A Puffer Sitzbank D19, 5xH8 4
11 8301L111A Befestigungsbügel Beifahrersitzbank 1
12 97612591AA Stopfen 24x16x5,5 1
13 77210841BA Schraube M5x10,5 2
14 97121421AB Vorderer Kotflügel - Gelb Python 1
15 71614011B Distanzstück mit Bund 4
16 77210893B Linsenkopfschraube mit Innensechskant M6x14 4
17 77440101A Selbstschneidende Schraube 3,5x10 1
18 97111431AB Cockpitverkleidung - Gelb Python 1
19 48114321A Plexiglasscheibe 1
20 8291N471AB Stützbügel für Cockpit 1
21 8301L781AA Stützbügel für Cockpitverkleidung 1
22 97410471A Schablone für das Anbringen des Ducati Logos 1
23 77240243C Linsenkopfschraube mit Innensechskant und Flansch M5x8 4
24 76414381A Puffer 1
25 75010281A Mutter 2
26 85210241A Unterlegscheibe 4x8x0,5 2
27 77510071AB Spezialschraube 2
28 77214411AA Zylinderschraube mit Innensechskant und Flansch M5x9 2
29 77214061AA Spezial-Zylinderschraube mit Innensechskant M5x22 2
30 43815821A Ducati Logo 1
31 86610581A Gummielement 2
32 75840771A Hellermann-Schelle 1
33 - Klebepad 1

Important
Les composants du jeu peuvent faire l'objet de mises à jour ; veuillez consulter le DCS (Dealer Communication System) pour 
des informations toujours actualisées.

Attention
Avant l’installation de l’accessoire, vérifier l’intégralité du jeu et la conformité de chaque composant.

Attention
Ce jeu n’est pas compatible avec le jeu « Cache instrumentation en carbone ».

Pos. Réf. Dénomination Q.té

1 97121381AB Cache droit réservoir - jaune python 1
2 97121391AB Cache gauche réservoir - jaune python 1
3 97111401AB Cache droit arrière - jaune python 1
4 97111411AB Cache gauche arrière - jaune python 1
5 85042242A Dual lock 25x25 4
6 85041951AA Clip M5 8
7 85212181A Rondelle en nylon 9x14x1 6
8 86613281A Tampon autocollant 25x25x2,9 4
9 97121441AB Cache monoplace - jaune python 1
10 86612221A Tampon selle d19,5xh8 4
11 8301L111A Bride de fixation selle passager 1
12 97612591AA Tampon 24x16x5,5 1
13 77210841BA Vis M5x10,5 2
14 97121421AB Garde-boue avant - jaune phyton 1
15 71614011B Entretoise à collerette 4
16 77210893B Vis à tête bombée à six pans creux M6x14 4
17 77440101A Vis auto-taraudeuse 3,5x10 1
18 97111431AB Bulle - jaune phyton 1
19 48114321A Pare-brise 1
20 8291N471AB Bride de support tableau de bord 1
21 8301L781AA Bride de support bulle 1
22 97410471A Gabarit pour l’application de l'écusson Ducati 1
23 77240243C Vis à tête bombée à six pans creux bridée M5x8 4
24 76414381A Tampon 1
25 75010281A Écrou 2
26 85210241A Rondelle 4x8x0,5 2
27 77510071AB Vis spéciale 2
28 77214411AA Vis à tête cylindrique à six pans creux bridée M5x9 2
29 77214061AA Vis à tête cylindrique à six pans creux M5x22 2
30 43815821A Écusson Ducati 1
31 86610581A Plot caoutchouc 2
32 75840771A Collier serre-flex Hellermann 1
33 - Tampon autocollant 1

Important
Set components may be subject to upgrades; refer to the DCS (Dealer Communication System) for updated information.

Warning
Before installing the accessory, check that the set is complete and that each single component is compliant.

Warning
This set is not compatible with the "Carbon instrument cover" set.

Pos. Part no. Name Q.ty

1 97121381AB Right tank cover - python yellow 1
2 97121391AB Left tank cover - python yellow 1
3 97111401AB Rear right cover - python yellow 1
4 97111411AB Rear left cover - python yellow 1
5 85042242A Dual lock 25x25 4
6 85041951AA M5 clip 8
7 85212181A Nylon washer 9x14x1 6
8 86613281A Adhesive pad 25X25X2.9 4
9 97121441AB Single-seater cover - python yellow 1
10 86612221A Seat pad d19.5xh8 4
11 8301L111A Passenger seat fixing bracket 1
12 97612591AA Pad 24x16x5.5 1
13 77210841BA Screw M5x10.5 2
14 97121421AB Front mudguard - python yellow 1
15 71614011B Spacer with collar 4
16 77210893B Hex socket button head screw M6x14 4
17 77440101A Self-tapping screw 3.5x10 1
18 97111431AB Headlight fairing - python yellow 1
19 48114321A Plexiglas 1
20 8291N471AB Instrument panel support bracket 1
21 8301L781AA Headlight fairing support bracket 1
22 97410471A Template for Ducati shield application 1
23 77240243C Hex socket button head screw with flange M5x8 4
24 76414381A Buffer 1
25 75010281A Nut 2
26 85210241A Washer 4x8x0.5 2
27 77510071AB Special screw 2
28 77214411AA Flanged hex socket cap head screw M5x9 2
29 77214061AA Special hex socket cap head screw M5x22 2
30 43815821A Ducati shield 1
31 86610581A Rubber block 2
32 75840771A Hellermann tie 1
33 - Adhesive pad 1

Importante
I componenti del Set possono essere soggetti ad aggiornamenti; consultare il DCS (Dealer Communication System) per 
avere informazioni sempre aggiornate.

Attenzione
Prima di procedere con l’installazione dell’accessorio, verificare la completezza del set e la conformità di ogni singolo 
componente.

Attenzione
Il presente Set non è compatibile con il Set “Cover strumentazione in carbonio”.

Pos. Cod. Denominazione Q.tà

1 97121381AB Cover destra serbatoio - giallo pitone 1
2 97121391AB Cover sinistra serbatoio - giallo pitone 1
3 97111401AB Cover destra posteriore - giallo pitone 1
4 97111411AB Cover sinistra posteriore - giallo pitone 1
5 85042242A Dual lock 25x25 4
6 85041951AA Clip M5 8
7 85212181A Rosetta in nylon 9x14x1 6
8 86613281A Tampone adesivo 25x25x2,9 4
9 97121441AB Cover monoposto - giallo pitone 1
10 86612221A Tampone sella d19,5xh8 4
11 8301L111A Staffa fissaggio sella passeggero 1
12 97612591AA Tampone 24x16x5,5 1
13 77210841BA Vite M5x10,5 2
14 97121421AB Parafango anteriore - giallo pitone 1
15 71614011B Distanziale con collare 4
16 77210893B Vite TBEI M6x14 4
17 77440101A Vite AF 3,5x10 1
18 97111431AB Cupolino - giallo pitone 1
19 48114321A Plexiglass 1
20 8291N471AB Staffa supporto cruscotto 1
21 8301L781AA Staffa supporto cupolino 1
22 97410471A Dima per applicazione scudetto Ducati 1
23 77240243C Vite TBEIF M5x8 4
24 76414381A Tampone 1
25 75010281A Dado 2
26 85210241A Rosetta 4x8x0,5 2
27 77510071AB Vite speciale 2
28 77214411AA Vite TCEIF M5x9 2
29 77214061AA Vite speciale TCEI M5x22 2
30 43815821A Scudetto Ducati 1
31 86610581A Gommino 2
32 75840771A Fascetta Hellermann 1
33 - Tampone adesivo 1
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重要
セットの構成部品は更新されることがあります。DCS (Dealer Communication System) から常に最新の情報をチェック
してください。

警告
アクセサリーの取り付け前に、セットがすべて揃っていること、そして各部品が適合していることを確認してください。

警告
本セットは、「カーボン製インストルメントパネルカバー」セットと一緒にはご使用いただけません。

位置 部品番号 名称 数量

34 4801C351AE 右カバー - パイソンイエロー 1
35 4801C361A フロントアンダーフェアリング 1
36 4801C371AE 左カバー - パイソンイエロー 1
37 8301L371AA アンダーフェアリングブラケット 1
38 77244403BA 六角穴付きソケットヘッドスクリュー M6x35 1
39 77210893B 六角穴付きソケットヘッドスクリュー M6x14 2
40 77211091C 凹型六角ボタンヘッド専用スクリュー M5x12 2
41 85041951AA M5 クリップ 7
42 77214411BA フランジ付き六角穴付きソケットヘッドスクリュー M5x9 4
43 85611401A ワッシャー 5.2x11x0.8 2
44 85212181A ナイロンワッシャー 9x14x1 1
45 77210841C 凹型六角穴付きソケットヘッド専用スクリュー M5x10.5 1
46 97410381A ロア断熱シート 1
47 97410391A アッパー断熱シート 1
48 4601F281A プロテクションシース  L=130 1

Importante
Es posible que los componentes del set hayan sido actualizados; consulte el DCS (Dealer Communication System) para 
obtener información siempre al día.

Atención
Antes de proceder con la instalación del accesorio, comprobar la integridad del set y la conformidad de cada uno de los 
componentes.

Atención
Este Set no es compatible con el Set "Cover instrumentos de carbono".

Pos. Cód. Denominación Cant.

34 4801C351AE Panel derecho - amarillo pitón 1
35 4801C361A Tope frontal 1
36 4801C371AE Panel izquierdo - amarillo pitón 1
37 8301L371AA Sostén tope 1
38 77244403BA Tornillo de cabeza redonda con hexágono interior M6x35 1
39 77210893B Tornillo de cabeza redonda con hexágono interior M6x14 2
40 77211091C Tornillo especial de cabeza redonda con hexágono empotrado M5x12 2
41 85041951AA Clip M5 7
42 77214411BA Tornillo de cabeza cilíndrica con hexágono interior con brida M5x9 4
43 85611401A Arandela 5,2x11x0,8 2
44 85212181A Arandela de nylon 9x14x1 1
45 77210841C Tornillo especial de cabeza cilíndrica con hexágono empotrado M5x10.5 1
46 97410381A Termo reflectante inferior 1
47 97410391A Termo reflectante superior 1
48 4601F281A Funda de protección L=130 1

重要事项
套装中的组成可能会进行更新。请查询 DCS（Dealer Communication System，经销商通信系统）来获取最新信息。

注意
在安装配件之前，请检查套装是否完整，每个部件是否完好。

注意
本套装与“碳纤维仪表盘罩”套装不兼容。

位置 代码 名称 数量

34 4801C351AE 右板--黄蟒 1

35 4801C361A 金属罩前板 1

36 4801C371AE 左板--黄蟒 1

37 8301L371AA 金属罩托架 1

38 77244403BA 盘头内六角螺钉 M6x35 1

39 77210893B 盘头内六角螺钉 M6x14 2

40 77211091C 专用螺钉 TBEI M5x12 2

41 85041951AA M5 夹子 7

42 77214411BA 圆柱头内六角法兰螺钉 M5x9 4

43 85611401A 垫圈 5.2x11x0.8 2

44 85212181A 尼龙垫圈 9x14x1 1

45 77210841C 专用螺钉 TCEI M5x10.5 1

46 97410381A 下部热反射材料 1

47 97410391A 上部热反射材料 1

48 4601F281A 保护套 L=130 1

Importante
Os componentes do Conjunto podem estar sujeitos à atualizações; consulte o DCS (Dealer Communication System) para 
obter informações sempre atualizadas.

Atenção
Antes de realizar a instalação do acessório, verifique a integralidade do conjunto e a conformidade de cada componente.

Atenção
O presente conjunto não é compatível com o conjunto “Cobertura da instrumentação em carbono” .

Pos. Cód. Denominação Quant.

34 4801C351AE Painel direito - amarelo pitão 1
35 4801C361A Frente da blindagem de proteção 1
36 4801C371AE Painel esquerdo - amarelo pitão 1
37 8301L371AA Braçadeira da blindagem de proteção 1
38 77244403BA Parafuso de cabeça abaulada com sextavado interno M6x35 1
39 77210893B Parafuso de cabeça abaulada com sextavado interno M6x14 2
40 77211091C Parafuso especial de cabeça abaulada com sextavado interno M5x12 2
41 85041951AA Presilha M5 7
42 77214411BA Parafuso de cabeça cilíndrica flangeada com sextavado interno M5x9 4
43 85611401A Arruela 5,2x11x0,8 2
44 85212181A Arruela de nylon 9x14x1 1
45 77210841C Parafuso especial de cabeça cilíndrica com sextavado interno M5x10.5 1
46 97410381A Termorrefletor inferior 1
47 97410391A Termorrefletor superior 1
48 4601F281A Bainha de proteção  L=130 1

Wichtig
Die Bestandteile des Sets können Aktualisierungen unterliegen. Lesen Sie stets die Angaben im DCS (Dealer Communication 
System), um immer die aktuellsten Informationen zur Verfügung stehen zu haben.

Achtung
Vor Beginn der Installation des Zubehörs, die Vollständigkeit des Sets und die Konformität jedes einzelnen Bestandteils 
überprüfen.

Achtung
Dieses Set ist nicht mit dem Set „Cockpitabdeckung aus Kohlefaser” kompatibel.

Pos. Art.-Nr. Bezeichnung Menge

34 4801C351AE Rechtes Verkleidungspanel - Gelb Python 1
35 4801C361A Bugspoilerfront 1
36 4801C371AE Linkes Verkleidungspanel - Gelb Python 1
37 8301L371AA Bugspoilerbügel 1
38 77244403BA Linsenkopfschraube mit Innensechskant M6x35 1
39 77210893B Linsenkopfschraube mit Innensechskant M6x14 2
40 77211091C Spezial-Linsenschraube mit Innensechskant M5x12 2
41 85041951AA Klammer M5 7
42 77214411BA Zylinderschraube mit Innensechskant und Flansch M5x9 4
43 85611401A Unterlegscheibe 5,2x11x0,8 2
44 85212181A Nylon-Unterlegscheibe 9x14x1 1
45 77210841C Spezial-Zylinderschraube mit Innensechskant M5x10.5 1
46 97410381A Untere thermoreflektierende Folie 1
47 97410391A Obere thermoreflektierende Folie 1
48 4601F281A Schutzummantelung L=130 1

Important
Les composants du jeu peuvent faire l'objet de mises à jour ; veuillez consulter le DCS (Dealer Communication System) pour 
des informations toujours actualisées.

Attention
Avant l’installation de l’accessoire, vérifier l’intégralité du jeu et la conformité de chaque composant.

Attention
Ce jeu n’est pas compatible avec le jeu « Cache instrumentation en carbone ».

Pos. Réf. Dénomination Q.té

34 4801C351AE Plaque droite - jaune python 1
35 4801C361A Face avant du carter carénage 1
36 4801C371AE Plaque gauche - jaune python 1
37 8301L371AA Bride du carter carénage 1
38 77244403BA Vis à tête bombée à six pans creux M6x35 1
39 77210893B Vis à tête bombée à six pans creux M6x14 2
40 77211091C Vis à tête bombée à six pans creux M5x12 2
41 85041951AA Clip M5 7
42 77214411BA Vis à tête cylindrique à six pans creux bridée M5x9 4
43 85611401A Rondelle 5,2x11x0,8 2
44 85212181A Rondelle en nylon 9x14x1 1
45 77210841C Vis à tête cylindrique à six pans creux M5x10.5 1
46 97410381A Thermo-réfléchissant inférieur 1
47 97410391A Thermo-réfléchissant supérieur 1
48 4601F281A Gaine de protection L=130 1

Important
Set components may be subject to upgrades; refer to the DCS (Dealer Communication System) for updated information.

Warning
Before installing the accessory, check that the set is complete and that each single component is compliant.

Warning
This set is not compatible with the "Carbon instrument cover" set.

Pos. Part no. Name Q.ty

34 4801C351AE Right panel - python yellow 1
35 4801C361A Engine belly fairing front side 1
36 4801C371AE Left panel - python yellow 1
37 8301L371AA Engine belly fairing bracket 1
38 77244403BA Hex socket button head screw M6x35 1
39 77210893B Hex socket button head screw M6x14 2
40 77211091C Special hex socket button head screw M5x12 2
41 85041951AA M5 clip 7
42 77214411BA Flanged hex socket cap head screw M5x9 4
43 85611401A Washer 5.2x11x0.8 2
44 85212181A Nylon washer 9x14x1 1
45 77210841C Special hex socket cap head screw M5x10.5 1
46 97410381A Lower heat reflective element 1
47 97410391A Upper heat reflective element 1
48 4601F281A Protection sheath L=130 1

Importante
I componenti del Set possono essere soggetti ad aggiornamenti; consultare il DCS (Dealer Communication System) per 
avere informazioni sempre aggiornate.

Attenzione
Prima di procedere con l’installazione dell’accessorio, verificare la completezza del set e la conformità di ogni singolo 
componente.

Attenzione
Il presente Set non è compatibile con il Set “Cover strumentazione in carbonio”.

Pos. Cod. Denominazione Q.tà

34 4801C351AE Pannello destro - giallo pitone 1
35 4801C361A Frontale puntale 1
36 4801C371AE Pannello sinistro - giallo pitone 1
37 8301L371AA Staffa puntale 1
38 77244403BA Vite TBEI M6x35 1
39 77210893B Vite TBEI M6x14 2
40 77211091C Vite speciale TBEI M5x12 2
41 85041951AA Clip M5 7
42 77214411BA Vite TCEIF M5x9 4
43 85611401A Rosetta 5,2x11x0,8 2
44 85212181A Rosetta in nylon 9x14x1 1
45 77210841C Vite speciale TCEI M5x10.5 1
46 97410381A Termoriflettente inferiore 1
47 97410391A Termoriflettente superiore 1
48 4601F281A Guaina di protezione  L=130 1
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オリジナル部品の取り外し

警告
エンジンおよびエキゾーストシステムのパーツは、車両の使用に伴い非常に熱くなり、エンジン作動後長い間熱いままと
なります。これらの部品を取り扱う場合は、断熱手袋を使用するか、エンジンが充分に冷えるのを待ってください。

ライダーシートの取り外し

•	ロックにキー (C) を差し込み、時計回りに回します。

•	ライダーシート (A) を前部から持ち上げ、リアタブ (A1) を所定の位置 (A2) から抜き取ります。

パッセンジャーシートの取り外し

•	センタースクリュー (B1) を緩めて外し、パッセンジャーシート (B) を前方に抜き取ります。

Desmontaje componentes originales

Atención
El motor y las partes del sistema de escape se calientan mucho cuando se conduce la motocicleta, y permanecen calientes 
durante un largo periodo después de que se apaga el motor. Para manipular estas partes es preciso usar guantes resistentes 
al calor o bien esperar hasta que se enfríen.

Desmontaje asiento piloto

•	 Introducir la llave (C) en la cerradura y girarla en el sentido de las agujas del reloj.

•	 Levantar el asiento del piloto (A) de la parte delantera, extrayendo las aletas traseras (A1) de los alojamientos (A2).

Desmontaje asiento pasajero

•	 Desatornillar el tornillo central (B1) y extraer hacia adelante el asiento del pasajero (B).

拆卸原装组件

注意
发动机和排气系统零件会在摩托车使用过程中变得非常热，并且在发动机工作后的很长时段时间保持高温状态。因此，要处
理这些零件，须要佩戴隔热手套，或者等待零件冷却。

拆卸驾驶员鞍座

•	 将钥匙 (C) 插入锁内并顺时针旋转钥匙。
•	 从前侧抬起驾驶员鞍座 (A)，将后翼板 (A1) 从其底座 (A2) 抽出。

拆卸乘客鞍座

•	 拆下中央螺钉 (B1) 并向前抽出乘客鞍座 (B)。

Desmontagem dos componentes originais

Atenção
O motor e as partes do sistema de escape ficam muito quentes com o uso da moto, permanecendo quentes por muito 
tempo mesmo depois de o motor ter sido desligado. Para manusear estas partes, use luvas isolantes ou espere que estejam 
bem frias.

Desmontagem do assento do piloto

•	 Introduza a chave (C) na fechadura e rode-a no sentido horário.

•	 Levante o assento do condutor (A) pelo lado dianteiro, retirando as aletas traseiras (A1) dos alojamentos (A2).

Desmontagem do assento do passageiro

•	 Desatarraxe o parafuso central (B1) e retire pela frente o assento do passageiro (B).

Abnahme der Original-Bestandteile

Achtung
Der Motor und die Teile der Auspuffanlage werden beim Einsatz des Motorrads sehr heiß und bleiben auch nach dem 
Betrieb des Motors lange Zeit noch heiß. Zur Handhabung dieser Teile hitzebeständige Handschuhe verwenden oder 
warten, bis sie abgekühlt sind.

Abnahme der Fahrersitzbank

•	 Den Schlüssel (C) in das Schloss einstecken und im Uhrzeigersinn drehen.

•	 Die Fahrersitzbank (A) vorne anheben, die hinteren Rippen (A1) aus den Sitzen (A2) ziehen.

Abnahme der Beifahrersitzbank

•	 Die mittlere Schraube (B1) lösen, dann die Beifahrersitzbank (B) von vorne abziehen.

Dépose des composants d'origine

Attention
Le moteur et les parties du système d’échappement atteignent des températures très élevées pendant l’utilisation de la 
moto et ils restent chauds longtemps après le fonctionnement du moteur. Pour manipuler ces parties utiliser des gants de 
protection contre la chaleur ou bien attendre leur refroidissement complet.

Dépose selle pilote

•	 Introduire la clé (E) dans la serrure et tourner dans le sens des aiguilles d'une montre.

•	 Soulever la selle pilote à l’avant (A) en tirant les ailettes arrière (A1) hors de leurs sièges (A2).

Dépose selle passager

•	 Desserrer la vis centrale (B1) et sortir la selle passager (B) vers l’avant.

Removing the original components

Warning
Engine and exhaust system parts become hot when using the motorcycle, and remain hot for a long time after the engine 
has run. To handle these parts, use heat-resistant gloves or wait for them to cool down.

Removing the rider seat

•	 Insert the key (C) in the lock and turn it clockwise.

•	 Lift the rider's seat (A) from the front, pulling the rear flaps (A1) out of their seats (A2).

Removing the passenger seat

•	 Loosen the central screw (B1) and remove the passenger seat (B) from the front.

Smontaggio componenti originali

Attenzione
Il motore e le parti del sistema di scarico diventano molto calde con l'uso della motocicletta, e rimangono calde ancora per 
lungo tempo dopo aver fatto funzionare il motore. Per manipolare queste parti usare dei guanti anticalore, o attendere che 
si siano ben raffreddate.

Smontaggio sella pilota

•	 Introdurre la chiave (C) nella serratura e ruotarla in senso orario.

•	 Sollevare la sella pilota (A) dal lato anteriore, sfilando le alette posteriori (A1) dalle sedi (A2).

Smontaggio sella passeggero

•	 Svitare la vite centrale (B1) e sfilare anteriormente la sella passeggero (B).

8
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ベルトの取り外し

•	2 本のスクリュー (D1) を緩めて外し、2 個のワッシャー (D2) を完全に取り外します。

•	ベルト (D) を取り外します。

Desmontaje correa rígida

•	 Desatornillar los 2 tornillos (D1) y quitarlos junto con las 2 arandelas (D2).

•	 Quitar la correa rígida (D).

拆下皮带

•	 拧松 2 枚螺钉 (D1)，连同 2 个垫圈 (D2) 一并取下。
•	 拆下皮带 (D)。

Remoção da cinta

•	 Desatarraxe os 2 parafusos (D1) e remova-os com as 2 anilhas (D2).

•	 Remova a cinta (D).

Entfernen des Halteriemens

•	 Die 2 Schrauben (D1) lösen, dann mit den 2 Unterlegscheiben (D2) entfernen.

•	 Den Halteriemen (D) entfernen.

Dépose de la sangle

•	 Desserrer les 2 vis (D1) et les retirer avec les 2 rondelles (D2).

•	 Retirer la sangle (D).

Removing the strap

•	 Loosen no.2 screws (D1) and remove them together with no.2 washers (D2).

•	 Remove the strap (D).

Rimozione cinghietto

•	 Svitare le n.2 viti (D1) e rimuoverle complete delle n.2 rondelle (D2).

•	 Rimuovere il cinghietto (D).
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フューエルタンクカバーの取り外し

•	タンクカバー (E) の取り外しについては、ワークショップマニュアルの「フューエルタンクの取り外し」のセクショ

ンを参照してください。

参考
この作業を行うために、フューエルタンクを車両から取り外す必要はありません。

シートサイドパネルの取り外し

•	シートサイドパネル (F) の取り外しについては、ワークショップマニュアルの「シートボトムカバーの取り外し」の

セクションを参照してください。

Desmontaje cover depósito

•	 Para desmontar los covers depósito (E), consultar el capítulo "Desmontaje depósito combustible" en el manual del 
taller.

Notas
Para realizar esta operación no es necesario desmontar el depósito combustible de la motocicleta.

Desmontaje carenados laterales asiento

•	 Para desmontar los carenados laterales asiento (F), consultar el capítulo "Desmontaje cover fondo asiento" en el manual 
del taller.

拆卸油箱盖

•	 要拆下油箱罩 (E)，请参阅维修车间手册中的“拆卸油箱”部分。

注释
执行此操作无需将燃油箱从摩托车上拆下。

拆卸鞍座侧板

•	 要拆下鞍座侧板 (F)，请参阅维修车间手册中的“拆卸鞍座底罩”部分。

Desmontagem da cobertura do depósito

•	 Para a desmontagem das coberturas do depósito (E), consulte o quanto indicado no manual de oficina na secção 
"Desmontagem do depósito de combustível.

Notas
Para executar esta operação, não é necessário remover o depósito de combustível da moto.

Desmontagem dos flancos do assento

•	 Para a desmontagem dos flancos do assento (F), consulte o quanto indicado no manual de oficina na secção 
"Desmontagem da cobertura de fundo do assento”.

Abnahme der Tankverkleidung

•	 Für die Abnahme der Tankabdeckungen (E) ist Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Abnahme 
des Kraftstofftanks“ zu nehmen.

Hinweise
Es ist nicht notwendig, den Kraftstofftank vom Motorrad abzunehmen, um diesen Vorgang durchzuführen.

Abnahme der seitlichen Sitzbankabdeckungen

•	 Für die Abnahme der seitlichen Sitzbankabdeckungen (F) ist Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im 
Abschnitt „Abnahme der Abdeckung des Sitzbankbodens“ zu nehmen.

Dépose du cache réservoir

•	 Pour la dépose des caches réservoir (E), se référer aux indications du manuel d’atelier à la section « Dépose du réservoir 
de carburant ».

Remarques
Il n'est pas nécessaire de déposer le réservoir de carburant du motocycle pour effectuer cette opération.

Dépose des caches latéraux de selle

•	 Pour la dépose des caches latéraux de selle (F), se référer aux indications du manuel d’atelier à la section « Dépose du 
cache fond de selle ».

Removing the fuel tank covers

•	 To remove the tank covers (E), refer to the instructions on the workshop manual under section “Removing the fuel 
tank”.

Notes
To carry out this operation, fuel tank does not have to be removed from the motorcycle.

Removing the seat side body panels

•	 To remove the seat side body panels (F), refer to the instructions on the workshop manual under section “Removing 
the seat bottom cover”.

Smontaggio cover serbatoio

•	 Per lo smontaggio delle cover serbatoio (E), fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla sezione 
“Smontaggio serbatoio carburante”.

Note
Per eseguire questa operazione non è necessario rimuovere il serbatoio carburante dal motoveicolo.

Smontaggio fianchetti sella

•	 Per lo smontaggio dei fianchetti sella (F), fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla sezione 
“Smontaggio cover fondo sella”.
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フロントマッドガードの取り外し

•	スクリュー (G1) を緩めて外し、フロントブレーキキャリパーホース (H) およびスピードセンサーケーブル (L) をケ

ーブルガイド (G2) から外します。

•	4 本のスクリュー (G3) を緩めて外し、4 つのブッシュ (G4) を取り外します。

•	フロントマッドガード (G) を破損しないように注意しながら取り外します。

Desmontaje guardabarros delantero

•	 Desatornillar el tornillo (G1) y liberar el tubo pinza freno delantero (H) y el cable sensor velocidad (L) del pasacable (G2).

•	 Desatornillar los 4 tornillos (G3) y quitar los 4 casquillos (G4).

•	 Quitar el guardabarros delantero (G), prestando atención a no dañarlo.

拆卸前挡泥板

•	 拧下螺钉 (G1) 并将前制动卡钳软管 (H) 和速度传感器线缆 (L) 从电缆环 (G2) 中抽出。
•	 拧下 4 枚螺钉 (G3) 并取下 4 个衬套 (G4)。
•	 拆下前挡泥板 (G) 的同时注意不要损坏挡泥板。

Desmontagem do guarda-lamas dianteiro

•	 Desatarraxe o parafuso (G1) e solte o tubo da pinça de travão dianteiro (H) e o cabo do sensor de velocidade (L) pelo 
passa-cabo (G2).

•	 Desatarraxe os 4 parafusos (G3) e remova os 4 casquilhos (G4).

•	 Remova o guarda-lamas dianteiro (G), prestando atenção para não o danificar.

Abnahme des vorderen Kotflügels

•	 Die Schraube (G1) lösen, dann die Leitung (H) des vorderen Bremssattels und das Kabel (L) des Geschwindigkeitssensors 
aus der Kabelführung (G2) lösen.

•	 Die 4 Schrauben (G3) lösen, dann die 4 Buchsen (G4) entfernen.

•	 Den vorderen Kotflügel (G) entfernen und dabei darauf achten, dass er nicht beschädigt wird.

Dépose garde-boue avant

•	 Desserrer la vis (G1) et dégager la durite de l'étrier de frein avant (H) et le câble du capteur de vitesse (L) du passe-fil 
(G2).

•	 Desserrer les 4 vis (G3) et retirer les 4 bagues (G4).

•	 Déposer le garde-boue avant (G) en faisant attention à ne pas l'endommager.

Removing the front mudguard

•	 Loosen screw (G1) and release front brake calliper hose (H) and speed sensor cable (L) from cable ring (G2).

•	 Loosen no.4 screws (G3) and remove the no.4 bushings (G4).

•	 Remove front mudguard (G), paying attention not to damage it.

Smontaggio parafango anteriore

•	 Svitare la vite (G1) e svincolare il tubo pinza freno anteriore (H) e il cavo sensore velocità (L) dal passacavo (G2).

•	 Svitare le n.4 viti (G3) e rimuovere le n.4 boccole (G4).

•	 Rimuovere il parafango anteriore (G) prestando attenzione a non rovinarlo.
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インストルメントパネルカバーの取り外し

•	2 本のスクリュー (M1) を緩めて取り外します。

•	2 個のカラー付きスペーサー (M2) を取り外します。

•	インストルメントパネルカバー (M) を取り外します。

•	スクリュー (N1) を緩めて外し、インストルメントパネル (N) をインストルメントパネルマウントブラケット (P) か
ら必要なだけ動かします。

警告
取り外し作業の際は、インストルメントパネル配線 (N2) を損傷しないように細心の注意を払ってください。

Desmontaje cover salpicadero

•	 Desatornillar y quitar los 2 tornillos (M1).

•	 Quitar los 2 separadores con collar (M2).

•	 Quitar el cover salpicadero (M).

•	 Desatornillar y quitar el tornillo (N1) y apartar el salpicadero (N) del sostén de soporte salpicadero (P) lo suficiente.

Atención
Prestar la máxima atención a no dañar el cableado salpicadero (N2) durante las operaciones de desmontaje.

拆卸仪表盘盖

•	 拧松并取下 2 个螺钉 (M1)。
•	 拆下 2 个带环垫片 (M2)。
•	 拆下仪表盘盖 (M)。
•	 拧松并拆下螺钉 (N1) 并将仪表盘 (N) 从仪表盘支撑托架 (P) 上错开足够的距离。

注意
在拆卸操作中，一定要特别注意不要损坏仪表盘接线 (N2)。

Desmontagem da cobertura do painel de instrumentos

•	 Desatarraxe e remova os 2 parafusos (M1).

•	 Remova os 2 espaçadores com colar (M2).

•	 Remova a cobertura do painel de instrumentos (M).

•	 Desatarraxe e remova o parafuso (N1) e afaste o painel de instrumentos (N) o quanto baste da braçadeira de suporte 
do painel de instrumentos (P).

Atenção
Preste muita atenção para não danificar a cablagem do painel de instrumentos (N2) durante as operações de desmontagem.

Abnahme der Cockpitabdeckung

•	 Die 2 Schrauben (M1) lösen und entfernen.

•	 Die 2 Distanzstücke mit Bund (M2) entfernen.

•	 Die Cockpitabdeckung (M) entfernen.

•	 Die Schraube (N1) lösen und entfernen, dann das Cockpit (N), nur so weit wie nötig, vom Stützbügel des Cockpits (P) 
entfernen.

Achtung
Maximale Aufmerksamkeit muss dabei darauf gerichtet werden, dass die Verkabelung (N2) des Cockpits bei den 
Ausbauarbeiten nicht beschädigt wird.

Dépose du cache du tableau de bord

•	 Desserrer et retirer les 2 vis (M1).

•	 Retirer les 2 entretoises à collerette (M2).

•	 Déposer le cache tableau de bord (M).

•	 Desserrer et retirer la vis (N1) et éloigner autant que nécessaire le tableau de bord (N) de la bride de support tableau 
de bord (P).

Attention
Veiller à ne pas endommager le câblage du tableau de bord (N2) lors des opérations de dépose.

Instrument panel cover disassembly

•	 Loosen and remove no.2 screws (M1).

•	 Remove no.2 spacers with collar (M2).

•	 Remove instrument panel cover (M).

•	 Loosen and remove screw (N1) and move instrument panel (N) aside from instrument panel support bracket (P) as much 
as needed.

Warning
During removal, take special care not to damage instrument panel wiring (N2).

Smontaggio cover cruscotto

•	 Svitare e rimuovere le n.2 viti (M1).

•	 Rimuovere i n.2 distanziali con collare (M2).

•	 Rimuovere la cover cruscotto (M).

•	 Svitare e rimuovere la vite (N1) e scostare quanto basta il cruscotto (N) dalla staffa supporto cruscotto (P).

Attenzione
Prestare la massima attenzione a non danneggiare il cablaggio cruscotto (N2) durante le operazioni di smontaggio.
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インストルメントパネルマウントプレートの取り外し

•	4 本のスクリュー (Q1) を緩めて外し、保管しておきます。

•	配線を破損しないよう細心の注意を払い、ヘッドライトユニット (Q) を遠ざけます。

参考
4 本のスクリュー (Q1) のネジ山に残っているネジロック剤をきれいに取り除いてください。

Desmontaje placa soporte salpicadero

•	 Quitar y conservar los 4 tornillos (Q1).

•	 Apartar el grupo faro delantero (Q), prestando la máxima atención a no dañar los cableados.

Notas
Limpiar cualquier residuo de compuesto para roscas en las roscas de los 4 tornillos (Q1).

拆卸仪表盘支撑板

•	 卸下并保存好 4 枚螺钉 (Q1)。
•	 将前大灯总成 (Q) 移到一边，小心不要损坏接线。

注释
清除 4 枚螺钉 (Q1) 螺纹上的螺纹固定剂残留物。

Desmontagem da placa de suporte do painel de instrumentos

•	 Remova e guarde os 4 parafusos (Q1).

•	 Afaste o grupo farol dianteiro (Q), prestando muita atenção para não danificar as cablagens.

Notas
Limpe as roscas dos 4 parafusos (Q1) de eventuais resíduos de trava-rosca.

Ausbau der Stützplatte des Cockpits

•	 Die 4 Schrauben (Q1) entfernen und aufbewahren.

•	 Die Scheinwerfereinheit (Q) entfernen und dabei maximale Aufmerksamkeit darauf richten, dass die Verkabelungen 
nicht beschädigt werden.

Hinweise
Eventuelle Rückstände der Schraubensicherung von den Gewinden der 4 Schrauben (Q1) entfernen.

Dépose de la plaque de support tableau de bord

•	 Retirer et mettre de côté les 4 vis (Q1).

•	 Retirer l'ensemble du phare avant (Q), en veillant à ne pas endommager les câblages.

Remarques
Nettoyer le filetage des 4 vis (Q1) en éliminant tout résidu de frein-filet.

Removing the instrument panel support plate

•	 Remove and collect no.4 screws (Q1).

•	 Remove the headlight assembly (Q), taking care not to damage the wirings.

Notes
Clean any residue of threadlocker from the threads of the 4 screws (Q1).

Smontaggio piastra supporto cruscotto

•	 Rimuovere e conservare le n.4 viti (Q1).

•	 Scostare il gruppo fanale anteriore (Q), prestando la massima attenzione a non danneggiare i cablaggi.

Note
Pulire i filetti delle n.4 viti (Q1) da eventuali residui di frenafiletto.

14

ISTR 1305 / 00

14

Q1

Q1

Q



•	2 本のスクリュー (R1) を緩めて外します。

•	インストルメントパネルマウントブラケット (R) を取り外します。

•	3 個のラバー (R2) と 3 個のカラー付きスペーサー (R3) を回収します。

参考
2 本のスクリュー (R1) のネジ山に残っているネジロック剤をきれいに取り除いてください。

•	 Desatornillar los 2 tornillos (R1).

•	 Quitar el sostén de soporte salpicadero (R).

•	 Recuperar los 3 aros de goma (R2) y los 3 separadores con collar (R3).

Notas
Limpiar cualquier residuo de compuesto para roscas en las roscas de los 2 tornillos (R1).

•	 拧下 2 枚螺钉 (R1)。
•	 拆下仪表盘支撑托架 (R)。
•	 收好 3 个橡胶圈 (R2) 和 3 个带环垫片 (R3)。

注释
清除 2 枚螺钉 (R1) 螺纹上的螺纹固定剂残留物。

•	 Desatarraxe os 2 parafusos (R1).

•	 Remova a braçadeira de suporte do painel de instrumentos (R).

•	 Reutilize as 3 borrachas (R2) e os 3 espaçadores com colar (R3).

Notas
Limpe as roscas dos 2 parafusos (R1) de eventuais resíduos de trava-roscas.

•	 Die 2 Schrauben (R1) lösen.

•	 Den Cockpitstützbügel (R) entfernen.

•	 Die 3 Gummielemente (R2) und die 3 Distanzstücke mit Bund (R3) aufnehmen.

Hinweise
Eventuelle Rückstände der Schraubensicherung von den Gewinden der 2 Schrauben (R1) entfernen.

•	 Desserrer les 2 vis (R1).

•	 Déposer la bride de support tableau de bord (R).

•	 Récupérer les 3 plots caoutchouc (R2) et les 3 entretoises à collerette (R3).

Remarques
Nettoyer le filetage des 2 vis (R1) en éliminant tout résidu de frein-filet.

•	 Loosen no. 2 screws (R1).

•	 Remove instrument panel support bracket (R).

•	 Collect no.3 rubber blocks (R2) and no.3 spacers with collar (R3).

Notes
Clean any residue of threadlocker from the threads of no.2 screws (R1).

•	 Svitare le n. 2 viti (R1).

•	 Rimuovere la staffa supporto cruscotto (R).

•	 Recuperare i n.3 gommini (R2) e i n.3 distanziali con collare (R3).

Note
Pulire i filetti delle n.2 viti (R1) da eventuali residui di frenafiletto.
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プレッシャースイッチマウントの取り外し

•	車両の下側で作業し、プレッシャースイッチマウント (K) を固定しているスクリュー (K1) を緩めて外します。

参考
メスネジにネジロック剤が残っている場合はこれを除去します。

Desmontaje fijación soporte presostato

•	 En el lado inferior de la motocicleta, desatornillar y quitar el tornillo (K1) de fijación soporte presostato (K).

Notas
Limpiar los restos de compuesto para roscas de la rosca.

拆卸压力开关支架固定件

•	 在摩托车下部进行操作，拧松并取下固定压力开关支架 (K) 的螺钉 (K1)。

注释
清洁螺母螺纹上可能残留的螺纹固定剂。

Desmontagem da fixação de suporte do pressóstato

•	 Atuando no lado inferior da moto, desatarraxe e remova o parafuso (K1) de fixação do suporte do pressóstato (K).

Notas
Limpe o parafuso de rosca de eventuais resíduos de trava-roscas.

Ausbau der Befestigung des Druckschalterhalters

•	 An der Unterseite des Motorrads arbeitend, die Befestigungsschraube (K1) des Druckschalterhalters (K) lösen und 
entfernen.

Hinweise
Eventuelle Rückstände von Schraubensicherung von der Schraubenmutter entfernen.

Dépose de la fixation du support manocontact

•	 En agissant du côté inférieur du motocycle, desserrer et retirer la vis (K1) de fixation du support manocontact (K).

Remarques
Nettoyer la vis et éliminer tous résidus éventuels de frein-filet.

Removing the pressure switch support fastener

•	 Working on motorcycle lower side, loosen and remove screw (K1) fastening pressure switch support (K).

Notes
Clean the nut thread and remove any threadlocker residues.

Smontaggio fissaggio supporto pressostato

•	 Operando sul lato inferiore del motoveicolo, svitare e rimuovere la vite (K1) di fissaggio supporto pressostato (K).

Note
Pulire la madrevite, da eventuali residui di frenafiletti.

16

ISTR 1305 / 00

16

K1

K



空白ページPágina dejada en blanco intencionalmente特意留白页面Página intencionalmente deixada em brancoAbsichtlich frei gelassene SeitePage intentionnellement blanchePage intentionally left blankPagina volutamente lasciata bianca

17



セット構成部品の取り付け

重要
取り付けの前に、すべての部品に損傷などがなくきれいな状態であることを確認してください。  作業に関連する部分を損
傷しないように、必要な予防措置を講じてください。

ヘッドライトフェアリングマウントブラケットの仮取り付け

•	2 個のクリップ (6) をヘッドライトフェアリングマウントブラケット (21) に仮取り付けします。

•	2 個のゴムパッド (31) を図のように向けて、ヘッドライトフェアリングマウントブラケット (21) に取り付けます。

•	ヘッドライトフェアリングマウントブラケット (21) のツメにラバー (24) を取り付けます。 

•	図枠 (Z) に示すように、テンプレート (22) をヘッドライトフェアリングマウントブラケット (21) に配置します。

•	図枠 (Z) に示すように、テンプレート (22) を粘着テープ (S) でブラケット (21) に固定します。

•	テンプレート (22) を使用して、Ducati シールドロゴステッカー (30) をヘッドライトフェアリングマウントブラケ

ット (21) の正しい位置に配置します。

•	粘着テープ (S) とテンプレート (22) を取り外します。

Montaje componentes set

Importante
Antes del montaje, comprobar que todos los componentes se encuentren limpios y en perfectas condiciones.  Adoptar 
todas las precauciones necesarias para evitar dañar cualquier parte en la que se opera.

Premontaje sostén de soporte cúpula

•	 Premontar los 2 clips (6) en el sostén de soporte cúpula (21).

•	 Aplicar los 2 topes de goma (31) en el sostén de soporte cúpula (21), orientándolos como ilustra la figura.

•	 Encajar el aro de goma (24) en el diente del sostén de soporte cúpula (21). 

•	 Posicionar el patrón (22) en el sostén de soporte cúpula (21), como se muestra en el recuadro (Z).

•	 Bloquear el patrón (22) en el sostén (21) con cinta adhesiva (S), aplicándola como se muestra en el recuadro (Z).

•	 Aplicar la pegatina del escudo Ducati (30) en el sostén de soporte cúpula (21), centrándola en la posición correcta 
gracias al patrón (22).

•	 Quitar la cinta adhesiva (S) y el patrón (22).

安装套装组件

重要事项
安装前，请检查所有组件是否干净且状况良好。  请采取一切必要的预防措施，避免损坏您正在操作的部件。

预组装前挡风罩支撑托架

•	 将 2 个夹子 (6) 预组装到前挡风罩支撑托架 (21) 上。
•	 将 2 个橡胶缓冲垫 (31) 贴到前挡风罩支撑托架 (21) 上，方向如图所示。
•	 将橡胶圈 (24) 套到前挡风罩支撑托架 (21) 的卡齿上。 
•	 将模板 (22) 放到前挡风罩支撑托架 (21) 上，如方框 (Z) 所示。
•	 使用一块胶布 (S) 将模板 (22) 固定到托架 (21) 上，粘贴方式如方框 (Z) 所示。
•	 将杜卡迪盾徽叠纸 (30) 粘贴到前挡风罩支撑托架 (21) 上，借助模板 (22) 对准正确的位置。
•	 拆下胶布 (S) 和模板 (22)。

Montagem dos componentes do conjunto

Importante
Verifique, antes da montagem, se todos os componentes estão limpos e em perfeito estado.  Adote todas as precauções 
necessárias para evitar danificar qualquer parte na qual se está a operar.

Montagem preliminar da braçadeira de suporte da cúpula

•	 Monte previamente as 2 presilhas (6) na braçadeira de suporte da cúpula (21).

•	 Aplique os 2 tampões de borracha (31) na braçadeira de suporte da cúpula (21), orientando-os conforme mostrado na 
figura.

•	 Coloque a borracha (24) no dente da braçadeira de suporte da cúpula (21). 

•	 Posicione o gabarito (22) na braçadeira de suporte da cúpula (21), conforme mostrado na figura (Z).

•	 Bloqueie o gabarito (22) na braçadeira (21) com um pedaço de fita adesiva (S), aplicada conforme mostrado na figura (Z).

•	 Aplique na braçadeira de suporte da cúpula (21), o adesivo do escudo Ducati (30), centralizando-o na posição correta 
com o gabarito (22).

•	 Remova a fita adesiva (S) e o gabarito (22).

Montage der Bestandteile des Sets

Wichtig
Vor der Montage überprüfen, dass alle Komponenten sauber sind und sich in einem perfekten Zustand befinden.  Alle 
erforderlichen Vorsichtsmaßnahmen treffen, um eine Beschädigung des Bereichs, in dem man arbeitet, zu vermeiden.

Vormontage des Stützbügels der Cockpitverkleidung

•	 Die 2 Klammern (6) in den Stützbügels (21) der Cockpitverkleidung einfügen.

•	 Die 2 Gummipuffer (31) am Stützbügel (21) der Cockpitverkleidung anbringen und sie wie abgebildet ausrichten.

•	 Das Gummielement (24) am Zahn des Stützbügels (21) der Cockpitverkleidung anbringen. 

•	 Die Schablone (22) auf dem Stützbügel (21) der Cockpitverkleidung, wie in der Detailansicht (Z) dargestellt, anordnen.

•	 Die Schablone (22) mit einem Stück Klebeband (S) am Bügel (21) fixieren, das wie in der Detailansicht (Z) gezeigt 
angebracht wird.

•	 Den Aufkleber (30) mit dem Ducati-Emblem auf dem Stützbügel (21) der Cockpitverkleidung mit Hilfe der Schablone 
(22) in der richtigen Position zentrieren, dann aufkleben.

•	 Das Klebeband (S) und die Schablone (22) entfernen.

Pose des composants du jeu

Important
Vérifier, avant la pose, que tous les composants résultent bien propres et en parfait état.  Adopter toutes les précautions 
nécessaires pour éviter d'endommager toute pièce à proximité de la zone d'intervention.

Pré-montage de la bride de support bulle

•	 Pré-monter les 2 clips (6) sur la bride de support bulle (21).

•	 Appliquer les 2 tampons en caoutchouc (31) sur la bride support bulle (21), en les orientant comme la figure le montre.

•	 Poser en l’adaptant le plot caoutchouc (24) dans la dent de la bride de support bulle (21). 

•	 Positionner le gabarit (22) sur la bride de support bulle (21), comme l’encadré (Z) le montre.

•	 Bloquer le gabarit (22) sur la bride (21) avec un morceau de ruban adhésif (S) appliqué comme l’encadré (Z) le montre.

•	 Appliquer sur la bride de support bulle (21) l’adhésif écusson Ducati (30), en le centrant dans la position correcte à l’aide 
du gabarit (22).

•	 Enlever le ruban adhésif (S) et retirer le gabarit (22).

Assembling the set components

Important
Before assembly, make sure that all parts are clean and in perfect conditions.  Take all the necessary measures to avoid 
damaging any part you are working on.

Pre-assembling the headlight fairing support bracket

•	 Pre-assemble no.2 clips (6) on headlight fairing support bracket (21).

•	 Apply the no.2 rubber blocks (31) on headlight fairing support bracket (21), positioning them as shown in the figure.

•	 Fit rubber element (24) into headlight fairing support bracket tooth (21). 

•	 Position template (22) on headlight fairing support bracket (21), as shown in the box (Z).

•	 Secure template (22) on bracket (21) with adhesive tape (S), applying it as shown in the box (Z).

•	 Apply Ducati shield sticker (30) on headlight fairing support bracket (21), centring it in the correct position using 
template (22).

•	 Remove the adhesive tape (S) and the template (22).

Montaggio componenti set

Importante
Verificare, prima del montaggio, che tutti i componenti risultino puliti e in perfetto stato.  Adottare tutte le precauzioni 
necessarie per evitare di danneggiare qualsiasi parte nella quale ci si trova ad operare.

Premontaggio staffa supporto cupolino

•	 Premontare le n.2 clip (6) sulla staffa supporto cupolino (21).

•	 Applicare  i n.2 tamponi in gomma (31) sulla staffa supporto cupolino (21), orientandoli come mostrato in figura.

•	 Calzare il gommino (24) nel dente della staffa supporto cupolino (21). 

•	 Posizionare la dima (22) sulla staffa supporto cupolino (21), come mostrato nel riquadro (Z).

•	 Bloccare la dima (22) sulla staffa (21) con un pezzo di nastro adesivo (S), applicato come mostrato nel riquadro (Z).

•	 Applicare sulla staffa supporto cupolino (21), l’adesivo scudetto Ducati (30), centrandolo nella posizione corretta tramite 
la dima (22).

•	 Rimuovere il nastro adesivo (S) e la dima (22).
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インストルメントパネルマウントブラケットの取り付け

•	3 個のオリジナルのラバー (R2) をインストルメントパネルマウントブラケット (20) のそれぞれの所定の位置に取

り付けます。

•	3 個のオリジナルのスペーサー (R3) を図のように向けて、ラバー (R2) に取り付けます。

•	Hellermann クランプ (32) を図のようにインストルメントパネルマウントブラケット (20) に取り付けます。

•	2 本のオリジナルスクリュー (R1) のネジ山に LOCTITE 243 を薄く塗布します。

•	インストルメントパネルマウントブラケット (20) を元の位置に配置し、2 本のオリジナルスクリュー (R1) を差し

込みます。

•	2 本のスクリュー (R1) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje sostén de soporte salpicadero

•	 Montar los 3 aros de goma originales (R2) en los alojamientos del sostén de soporte salpicadero (20).

•	 Introducir los 3 separadores originales (R3) en los aros de goma (R2), orientándolos como ilustra la figura.

•	 Aplicar la abrazadera Hellermann (32) en el sostén de soporte salpicadero (20), como ilustra la figura.

•	 Aplicar una capa fina de LOCTITE 243 en la rosca de los 2 tornillos originales (R1).

•	 Colocar el sostén de soporte salpicadero (20) en su alojamiento original e introducir los 2 tornillos originales (R1).

•	 Ajustar los 2 tornillos (R1) al par de apriete indicado.

安装仪表盘支撑托架

•	 将 3 个原装橡胶圈 (R2) 放入仪表盘支撑托架 (20) 的相应底座中。
•	 将 3 个原装垫片 (R3) 插入橡胶密封圈 (R2) 内，方向如图所示。
•	 将海勒曼扎带 (32) 扎到仪表盘支撑托架 (20) 上，如图所示。
•	 在 2 个原装螺钉 (R1) 的螺纹上涂上一层薄薄的 LOCTITE 243 润滑油。
•	 将仪表盘支撑托架 (20) 放到其原始位置并插入 2 枚原装螺钉 (R1)。
•	 按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (R1)。

Montagem da braçadeira de suporte do painel de instrumentos

•	 Coloque as 3 borrachas originais (R2) nos relativos alojamentos da braçadeira de suporte do painel de instrumentos 
(20).

•	 Insira os 3 espaçadores originais (R3) nas borrachas (R2), orientando-os conforme mostrado na figura.

•	 Aplique a braçadeira Hellermann (32) na braçadeira de suporte do painel de instrumentos (20), conforme mostrado na 
figura.

•	 Aplique uma fina camada de LOCTITE 243 na rosca dos 2 parafusos originais (R1).

•	 Posicione a braçadeira de suporte do painel de instrumentos (20) no seu alojamento original e encoste os 2 parafusos 
originais (R1).

•	 Aperte os 2 parafusos (R1) ao binário indicado.

Montage des Cockpitstützbügels

•	 Die 20 Original-Gummielemente (R2) in den entsprechenden Sitzen des Stützbügels (3) des Cockpits anbringen.

•	 Die 3 Original-Distanzstücke (R3) in die Gummielemente (R2) einfügen und wie abgebildet ausrichten.

•	 Die Hellermann-Schelle (32) wie abgebildet am Cockpitstützbügel (20) anbringen.

•	 Eine dünne Schicht LOCTITE 243 auf das Gewinde der 2 Original-Schrauben (R1) auftragen.

•	 Den Cockpitstützbügel (20) in seinem ursprünglichen Sitz anordnen und die 2 Original-Schrauben (R1) ansetzen.

•	 Die 2 Schrauben (R1) mit dem angegebenen Anzugmoment anziehen.

Pose de la bride de support tableau de bord

•	 Poser en les adaptant les 20 plots caoutchouc d’origine (R2) dans les sièges correspondants de la bride de support 
tableau de bord (3).

•	 Insérer les 3 entretoises d’origine (R3) dans les plots caoutchouc (R2), en les orientant comme la figure le montre.

•	 Appliquer le collier Hellermann (32) sur la bride support tableau de bord (20), comme la figure le montre.

•	 Appliquer une fine couche de LOCTITE 243 sur le filetage des 2 vis d’origine (R1).

•	 Positionner la bride de support tableau de bord (20) dans son siège d’origine et présenter les 2 vis d’origine (R1).

•	 Serrer les 2 vis (R1) au couple prescrit.

Assembling the instrument panel support bracket

•	 Fit no.3 original rubber blocks (R2) inside the relevant seats of instrument panel support bracket (20).

•	 Fit the 3 original spacers (R3) into rubber blocks (R2), positioning them as shown in the figure.

•	 Apply the Hellermann tie (32) on instrument panel support bracket (20), as shown in the figure.

•	 Apply a thin layer of LOCTITE 243 on the thread of no.2 original screws (R1).

•	 Position instrument panel support bracket (20) in its original seat and start no.2 original screws (R1).

•	 Tighten the no.2 screws (R1) to the specified torque.

Montaggio staffa supporto cruscotto

•	 Calzare i n.3 gommini originali (R2) nelle relative sedi della staffa supporto cruscotto (20).

•	 Inserire i n. 3 distanziali originali (R3) nei gommini (R2), orientandoli come mostrato in figura.

•	 Applicare la fascetta Hellermann (32) sulla staffa supporto cruscotto (20), come mostrato in figura.

•	 Applicare un sottile strato di LOCTITE 243 sul filetto delle n.2 viti originali (R1).

•	 Posizionare la staffa supporto cruscotto (20) nella sua sede originale ed impuntare le n.2 viti originali (R1).

•	 Serrare le n.2 viti (R1) alla coppia indicata.
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ヘッドライトフェアリングマウントブラケットの取り付け

•	配線 (N2) を正しく配置するように注意して、インストルメントパネル (N) を元の位置に配置します。

•	オリジナルスクリュー (N1) をインストルメントパネルマウントブラケット (20) の下側の穴に差し込みます。

•	2 本のスクリュー (29) をインストルメントパネルマウントブラケット (20) の残りの穴に差し込みます。

•	2 本のスクリュー (29) およびスクリュー (N1) を規定のトルクで締め付けます。

•	図のように、ヘッドライトフェアリングマウントブラケット (21) をインストルメントパネルマウントブラケット 

(20) に配置し、4 本のスクリュー (23) を差し込みます。

•	4 本のスクリュー (23) を規定のトルクで締め付けます。

•	ヘッドライトフェアリングマウントブラケット (21) の穴を利用して、上側の 2 本のスクリュー (23) をトルクで締

め付けます。

•	Hellermann クランプ (32) を使用して、インストルメントパネル配線 (N2) をインストルメントパネルマウントブラ

ケット (20) に結束します。

Montaje sostén de soporte cúpula

•	 Colocar el salpicadero (N) en su alojamiento original, prestando atención a posicionar el cableado (N2) de forma correcta.

•	 Introducir el tornillo original (N1) en el orificio inferior del sostén de soporte salpicadero (20).

•	 Introducir los 2 tornillos (29) en los otros orificios del sostén de soporte salpicadero (20).

•	 Ajustar los 2 tornillos (29) y el tornillo (N1) al par de apriete indicado.

•	 Posicionar el sostén de soporte cúpula (21) en el sostén de soporte salpicadero (20), como ilustra la figura, e introducir 
los 4 tornillos (23).

•	 Ajustar los 4 tornillos (23) al par de apriete indicado.

•	 Utilizar los ojales del sostén de soporte cúpula (21) para ajustar los 2 tornillos (23) superiores al par indicado.

•	 Utilizando la abrazadera Hellermann (32), fijar el cableado salpicadero (N2) al sostén de soporte salpicadero (20).

安装前挡风罩支撑托架

•	 将仪表盘 (N) 放到其原始位置，注意正确放置线束 (N2)。
•	 将原装螺钉 (N1) 插入仪表盘支撑托架 (20) 的下孔中。
•	 将 2 枚螺钉 (29) 插入仪表盘支撑托架 (20) 剩下的孔中。
•	 按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (29) 和螺钉 (N1)。
•	 按照图中所示将前挡风罩支撑托架 (21) 放到仪表盘支撑托架 (20) 上并插入 4 枚螺钉 (23)。
•	 按照所示扭矩拧紧 4 枚螺钉 (23)。
•	 利用前挡风罩支撑托架 (21) 的长孔，按照扭矩拧紧上面的 2 枚螺钉 (23)。
•	 使用海勒曼扎带 (32)，将仪表盘线束 (N2) 固定到仪表盘支撑托架 (20) 上。

Montagem da braçadeira de suporte da cúpula

•	 Posicione o painel de instrumentos (N) no seu alojamento original, prestando atenção para posicionar a cablagem (N2) 
de maneira correta.

•	 Encoste o parafuso original (N1) no furo inferior da braçadeira de suporte do painel de instrumentos (20).

•	 Encoste os 2 parafusos (29) nos restantes furos da braçadeira de suporte do painel de instrumentos (20).

•	 Aperte os 2 parafusos (29) e o parafuso (N1) ao binário indicado.

•	 Posicione a braçadeira de suporte da cúpula (21) na braçadeira de suporte do painel de instrumentos (20), conforme 
mostrado na figura e encoste os 4 parafusos (23).

•	 Aperte os 4 parafusos (23) ao binário indicado.

•	 Aproveite as aberturas da braçadeira de suporte da cúpula (21) para apertar ao binário os 2 parafusos (23) superiores.

•	 Utilizando a braçadeira Hellemann (32), fixe a cablagem do painel de instrumentos (N2) na braçadeira de suporte do 
painel de instrumentos (20).

Montage des Stützbügels der Cockpitverkleidung

•	 Das Cockpit (N) in seinem ursprünglichen Sitz anordnen und dabei darauf achten, dass die Verkabelung (N2) richtig 
angeordnet ist.

•	 Die Original-Schraube (N1) in der unteren Bohrung des Cockpitstützbügels (20) ansetzen.

•	 Die 2 Schrauben (29) in den verbleibenden Bohrungen des Stützbügels (20) des Cockpits ansetzen.

•	 Die 2 Schrauben (29) und die Schraube (N1) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

•	 Den Stützbügel (21) der Cockpitverkleidung wie abgebildet am Cockpitstützbügel (20) anordnen, dann die 4 Schrauben 
(23) ansetzen.

•	 Die 4 Schrauben (23) mit dem angegebenen Anzugmoment anziehen.

•	 Die 2 oberen Schrauben (23) in den Langlöchern des Stützbügels (21) der Cockpitverkleidung anziehen.

•	 Die Verkabelung (N2) des Cockpits mit der Hellermann-Schelle (32) am Cockpitstützbügel (20) fixieren.

Pose de la bride de support bulle

•	 Positionner dans son siège d’origine le tableau de bord (N) en veillant à positionner correctement le câblage (N2).

•	 Présenter la vis d’origine (N1) dans le trou inférieur de la bride de support tableau de bord (20).

•	 Présenter les 2 vis (29) dans les trous restants de la bride de support tableau de bord (20).

•	 Serrer les 2 vis (29) et la vis (N1) au couple prescrit.

•	 Positionner la bride de support bulle (21) sur la bride support tableau de bord (20), comme la figure le montre, et 
présenter les 4 vis (23).

•	 Serrer les 4 vis (23) au couple prescrit.

•	 Utiliser les fentes de la bride de support bulle (21) pour serrer au couple les 2 vis (23) supérieures.

•	 À l’aide du collier Hellermann (32) fixer le câblage tableau de bord (N2) à la bride de support tableau de bord (20).

Assembling the headlight fairing support bracket

•	 Position instrument panel (N) inside its original seat, taking care to correctly route wiring (N2).

•	 Start original screw (N1) inside lower hole of instrument panel support bracket (20).

•	 Start no.2 screws (29) in the remaining holes of instrument panel support bracket (20).

•	 Tighten no.2 screws (29) and screw (N1) to the specified torque.

•	 Position headlight fairing support bracket (21) on instrument panel support bracket (20), as shown in the figure and 
start no.4 screws (23).

•	 Tighten no.4 screws (23) to the specified torque.

•	 Use the slots on headlight fairing support bracket (21) to tighten no.2 upper screws (23) to the specified torque.

•	 Secure the instrument panel wiring (N2) to the instrument panel support bracket (20) with the Hellermann tie (32).

Montaggio staffa supporto cupolino

•	 Posizionare nella sua sede originale il cruscotto (N), facendo attenzione a posizionare in maniera corretta il cablaggio 
(N2).

•	 Impuntare la vite originale (N1) nel foro inferiore della staffa supporto cruscotto (20).

•	 Impuntare le n.2 viti (29) nei restanti fori della staffa supporto cruscotto (20).

•	 Serrare le n.2 viti (29) e la vite (N1) alla coppia indicata.

•	 Posizionare la staffa supporto cupolino (21) sulla staffa supporto cruscotto (20), come mostrato in figura e impuntare 
le n.4 viti (23).

•	 Serrare le n.4 viti (23) alla coppia indicata.

•	 Sfruttare le asole della staffa supporto cupolino (21) per serrare a coppia le n.2 viti (23) superiori.

•	 Utilizzando la fascetta Hellermann (32), fissare  il cablaggio cruscotto (N2) alla staffa supporto cruscotto (20).
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ヘッドライトの取り付け

•	ヘッドライトユニット (Q) を元の位置に配置します。

•	4 本のオリジナルスクリュー (Q1) のネジ山に LOCTITE 243 を薄く塗布します。

•	4 本のスクリュー (Q1) を差し込みます。

•	4 本のスクリュー (Q1) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje faro

•	 Colocar el grupo faro delantero (Q) en su posición original.

•	 Aplicar una capa fina de LOCTITE 243 en la rosca de los 4 tornillos originales (Q1).

•	 Introducir los 4 tornillos (Q1).

•	 Ajustar los 4 tornillos (Q1) al par de apriete indicado.

重新安装前大灯

•	 将前大灯总成 (Q) 放到其原始位置上。
•	 在 4 个原装螺钉 (Q1) 的螺纹上涂上一层薄薄的 LOCTITE 243 润滑油。
•	 插入 4 枚螺钉 (Q1)。
•	 按照所示扭矩拧紧 4 枚螺钉 (Q1)。

Remontagem do farol dianteiro

•	 Posicione o grupo farol dianteiro (Q) na sua posição original.

•	 Aplique uma fina camada de LOCTITE 243 na rosca dos 4 parafusos originais (Q1).

•	 Encoste os 4 parafusos (Q1).

•	 Aperte os 4 parafusos (Q1) ao binário indicado.

Montage des Scheinwerfers

•	 Die Scheinwerfereinheit (Q) wieder in ihrer ursprünglichen Position anordnen.

•	 Eine dünne Schicht LOCTITE 243 auf das Gewinde der 4 Original-Schrauben (Q1) auftragen.

•	 Die 4 Schrauben (Q1) ansetzen.

•	 Die 4 Schrauben (Q1) mit dem angegebenen Anzugmoment anziehen.

Repose phare avant

•	 Positionner l’ensemble phare avant (Q) dans sa position d’origine.

•	 Appliquer une fine couche de LOCTITE 243 sur le filetage des 4 vis d’origine (Q1).

•	 Présenter les 4 vis (Q1).

•	 Serrer les 4 vis (Q1) au couple prescrit.

Refitting the headlight

•	 Position headlight assembly (Q) in its original position.

•	 Apply a thin layer of LOCTITE 243 on the thread of no.4 original screws (Q1).

•	 Start no.4 screws (Q1).

•	 Tighten no.4 screws (Q1) to the specified torque.

Rimontaggio fanale anteriore

•	 Posizionare il gruppo fanale anteriore (Q) nella sua posizione originale.

•	 Applicare un sottile strato di LOCTITE 243 sul filetto delle n.4 viti originali (Q1).

•	 Impuntare le n.4 viti (Q1).

•	 Serrare le n.4 viti (Q1) alla coppia indicata.
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ヘッドライトフェアリングの取り付け

•	プレキシガラス (19) を上から下に挿入し、ツメ (18A) をそれぞれの所定の位置 (19A) にはめ込んで、ヘッドライト

フェアリング (18) に仮取り付けします。 

•	2 個のナイロンワッシャーを 2 本のスクリュー (27) のネジ山に取り付けます。

•	2 本のスクリュー (27) をヘッドライトフェアリング (18) のそれぞれ対応する穴に差し込みます。

•	反対側から 2 個のラバーナット (25) をねじ込みます。

•	反対側から 2 個のラバーナット (25) を保持しながら、2 本のスクリュー (27) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje de la cúpula

•	 Premontar el plexiglás (19) en la cúpula (18), introduciéndolo desde arriba y encajando los dientes (18A) en los 
alojamientos correspondientes (19A). 

•	 Introducir las 2 arandelas de nylon en la rosca de los 2 tornillos (27).

•	 Introducir los 2 tornillos (27) en los respectivos orificios de la cúpula (18).

•	 Atornillar las 2 tuercas de goma (25) por el lado opuesto.

•	 Ajustar los 2 tornillos (27) al par de apriete indicado manteniendo las 2 tuercas de goma (25) por el lado opuesto.

安装前挡风罩

•	 将挡风玻璃 (19) 安装到前挡风罩 (18) 上，从上方将卡齿 (18A) 插入相应的卡槽 (19A) 当中，将其固定。 
•	 将 2 个尼龙垫圈套到 2 枚螺钉 (27) 的螺纹杆上。
•	 将 2 枚螺钉 (27) 插入前挡风罩 (18) 的孔中。
•	 从另一侧拧紧 2 个橡胶螺母 (25)。
•	 按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (27)，同时从另一侧握住 2 个橡胶螺母 (25)。

Montagem da cúpula

•	 Monte previamente o acrílico (19) na cúpula (18), inserindo-o de cima para baixo e encaixando os dentes (18A) nos 
relativos alojamentos (19A). 

•	 Insira as 2 arruelas de nylon na rosca dos 2 parafusos (27).

•	 Insira os 2 parafusos (27) nos relativos furos da cúpula (18).

•	 Atarraxe, pela parte oposta, as 2 porcas de borracha (25).

•	 Aperte os 2 parafusos (27) ao binário indicado, mantendo pela parte oposta, as 2 porcas de borracha (25).

Montage der Cockpitverkleidung

•	 Die Plexiglas-Scheibe (19) an der Cockpitverkleidung (18) vormontieren, indem sie von oben nach unten eingesetzt wird 
und die kleinen Zähne (18A) in die entsprechenden Sitze (19A) eingepasst werden. 

•	 Die 2 Nylon-Unterlegscheiben auf das Gewinde der 2 Schrauben (27) fügen.

•	 Die 2 Schrauben (27) in den jeweiligen Bohrungen der Cockpitverkleidung (18) ansetzen.

•	 Die 2 Gummimuttern (25) an der gegenüberliegenden Seite aufschrauben.

•	 Die 2 Schrauben (27) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen, wobei die 2 Gummimuttern (25) auf der 
gegenüberliegenden Seite gehalten werden.

Pose de la bulle

•	 Pré-monter le pare-brise (19) sur la bulle (18), en l’insérant du haut et en emboîtant les dents (18A) dans les sièges (19A) 
correspondants. 

•	 Insérer les 2 rondelles en nylon sur le filet des 2 vis (27).

•	 Présenter les 2 vis (27) dans les trous correspondants de la bulle (18).

•	 Visser du côté opposé les 2 écrous en caoutchouc (25).

•	 Serrer les 2 vis (27) au couple prescrit en maintenant les 2 écrous en caoutchouc (25) du côté opposé.

Assembling headlight fairing

•	 Pre-assemble Plexiglas (19) on headlight fairing (18), inserting it from the top and engaging teeth (18A) inside the 
relevant seats (19A). 

•	 Insert no.2 nylon washers on the threads of no.2 screws (27).

•	 Start no.2 screws (27) into the relevant holes of headlight fairing (18).

•	 On the opposite side, screw no.2 rubber nuts (25).

•	 Tighten no.2 screws (27) to the specified torque while holding no.2 rubber nuts (25) from the opposite side.

Montaggio cupolino

•	 Premontare il plexiglass (19) sul cupolino (18), inserendolo dall’alto ed incastrando i dentini (18A) nelle relative sedi (19A). 

•	 Inserire le n.2 rosette in nylon sul filetto delle n.2 viti (27).

•	 Impuntare le n.2 viti (27) nei relativi fori del cupolino (18).

•	 Avvitare, dalla parte opposta, i n.2 dadi in gomma (25).

•	 Serrare le n.2 viti (27) alla coppia indicata, mantenendo dalla parte opposta i n.2 dadi in gomma (25).
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•	ヘッドライトフェアリングユニット (18) をヘッドライトフェアリングマウントブラケット (21) に配置します。この

とき、つめ (21A) を所定の位置 (18B) に注意して挿入してください。

•	2 本のスクリュー (28) を差し込みます。

•	2 本のスクリュー (28) を規定のトルクで締め付けます。

•	 Colocar el grupo cúpula (18) en el sostén de soporte cúpula (21), cerciorándose de que el diente (21A) entre en su 
alojamiento (18B).

•	 Introducir los 2 tornillos (28).

•	 Ajustar los 2 tornillos (28) al par de apriete indicado.

•	 将前挡风罩总成 (18) 放到前挡风罩支撑托架 (21) 上，注意要将卡齿 (21A) 插到专用的卡槽 (18B) 当中。
•	 插入 2 枚螺钉 (28)。
•	 按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (28)。

•	 Posicione o grupo cúpula (18) na braçadeira de suporte da cúpula (21), tomando cuidado para inserir o dente (21A) no 
específico alojamento (18B).

•	 Encoste os 2 parafusos (28).

•	 Aperte os 2 parafusos (28) ao binário indicado.

•	 Die Cockpitverkleidungseinheit (18) am Stützbügel (21) der Cockpitverkleidung anordnen und dabei darauf achten, dass 
der Zahn (21A) in den entsprechenden Sitz (18B) eingesetzt wird.

•	 Die 2 Schrauben (28) ansetzen.

•	 Die 2 Schrauben (28) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

•	 Positionner l’ensemble bulle (18) sur la bride de support bulle (21) en prenant soin d’insérer la dent (21A) dans le siège 
(18B) spécifique.

•	 Présenter les 2 vis (28).

•	 Serrer les 2 vis (28) au couple prescrit.

•	 Position the headlight fairing assembly (18) on headlight fairing support bracket (21), taking care to insert tooth (21A) 
inside the relevant seat (18B).

•	 Start no.2 screws (28).

•	 Tighten no.2 screws (28) to the specified torque.

•	 Posizionare il gruppo cupolino (18) sulla staffa supporto cupolino (21), avendo cura di inserire il dente (21A) nell'apposita 
sede (18B).

•	 Impuntare le n.2 viti (28).

•	 Serrare le n.2 viti (28) alla coppia indicata.
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フロントマッドガードの取り付け

•	4 個のナイロンワッシャー (15) を 4 本のスクリュー (16) のネジ山に取り付けます。

•	フロントマッドガード (14) をフォークボトムの付属部分 (T) に配置し、4 本のスクリュー (16) を差し込みます。

•	4 本のスクリュー (16) を規定のトルクで締め付けます。

•	図のように、スピードセンサーケーブル (L) およびフロントブレーキキャリパーホース (H) をケーブルガイド (14A) 
の内側に挿入します。

•	スクリュー (17) を差し込み、規定のトルクで締め付けます。

Montaje guardabarros delantero

•	 Introducir las 4 arandelas de nylon (15) en la rosca de los 4 tornillos (16).

•	 Posicionar el guardabarros delantero (14) en las extremidades de las patas horquillas (T) e introducir los 4 tornillos (16).

•	 Ajustar los 4 tornillos (16) al par de apriete indicado.

•	 Introducir el cable sensor velocidad (L) y el tubo pinza freno delantero (H) en el pasacable (14A), como ilustra la figura.

•	 Introducir el tornillo (17) y ajustarlo al par de apriete indicado.

安装前挡泥板

•	 将 4 个尼龙垫圈 (15) 插到 4 枚螺钉 (16) 的螺纹杆上。
•	 将前挡泥板 (14) 放到叉轴连接片 (T) 的挂件上并插入 4 枚螺钉 (16)。
•	 按照所示扭矩拧紧 4 枚螺钉 (16)。
•	 将速度传感器的线缆 (L) 和前制动卡钳软管 (H) 插入到电缆环 (14A) 内部，如图所示。
•	 插入螺钉 (17) 并按照所示扭矩拧紧。

Montagem do guarda-lamas dianteiro

•	 Insira as 4 arruelas de nylon (15) na rosca dos 4 parafusos (16).

•	 Posicione o guarda-lamas dianteiro (14) nos terminais dos pés das forquilhas (T) e encoste os 4 parafusos (16).

•	 Aperte os 4 parafusos (16) ao binário indicado.

•	 Insira o cabo do sensor de velocidade (L) e o tubo da pinça de travão dianteiro (H) dentro do passa-cabo (14A), conforme 
mostrado na figura.

•	 Encoste o parafuso (17) e aperte-o ao binário indicado.

Montage des vorderen Kotflügels

•	 Die 4 Nylon-Unterlegscheiben (15) auf das Gewinde der 4 Schrauben (16) fügen.

•	 Den vorderen Kotflügel (14) an den Verankerungen der Gabelfüße (T) anordnen, dann die 4 Schrauben (16) ansetzen.

•	 Die 4 Schrauben (16) mit dem angegebenen Anzugmoment anziehen.

•	 Das Kabel (L) des Geschwindigkeitssensors und die Leitung (H) des vorderen Bremssattels wie abgebildet in die 
Kabelführung (14A) einfügen.

•	 Die Schraube (17) ansetzen und mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Pose garde-boue avant

•	 Insérer les 4 rondelles en nylon (15) sur le filet des 4 vis (16).

•	 Positionner le garde-boue avant (14) sur les extrémités des pieds de fourches (T) et présenter les 4 vis (16).

•	 Serrer les 4 vis (16) au couple prescrit.

•	 Insérer le câble du capteur de vitesse (L) et la durite de l'étrier de frein avant (H) dans le passe-fil (14A), comme la figure 
le montre.

•	 Présenter la vis (17) et la serrer au couple prescrit.

Front mudguard assembly

•	 Insert no.4 nylon washers (15) on the thread of no.4 screws (16).

•	 Position front mudguard (14) on fork bottom ends (T) and start no.4 screws (16).

•	 Tighten no.4 screws (16) to the specified torque.

•	 Insert speed sensor cable (L) and front brake calliper hose (H) inside cable ring (14A), as shown in the figure.

•	 Start screw (17) and tighten it to the specified torque.

Montaggio parafango anteriore

•	 Inserire le n.4 rosette in nylon (15) sul filetto delle n.4 viti (16).

•	 Posizionare il parafango anteriore (14) sulle appendici dei piedini forcelle (T) e impuntare le n.4 viti (16).

•	 Serrare le n.4 viti (16) alla coppia indicata.

•	 Inserire il cavo sensore velocità (L) e il tubo pinza freno anteriore (H) all’interno del passacavo (14A), come mostrato in 
figura.

•	 Impuntare la vite (17) e serrarla alla coppia indicata.
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フューエルタンクカバーの取り付け

•	右フューエルタンクカバー (1) と左フューエルタンクカバー (2) の取り付けについては、ワークショップマニュアル

の「フューエルタンクの取り付け」のセクションを参照してください。

シートサイドパネルの取り付け

•	右シートサイドパネル (3) と左シートサイドパネル (4) の取り付けについては、ワークショップマニュアルの「シー

トボトムカバーの取り付け」のセクションを参照してください。

Montaje cover depósito

•	 Para montar el cover depósito derecho (1) y el cover depósito izquierdo (2), consultar las indicaciones en el capítulo 
"Montaje depósito combustible" en el manual del taller.

Montaje carenados laterales asiento

•	 Para montar el carenado lateral asiento derecho (3) y el carenado lateral asiento izquierdo (4), consultar las indicaciones 
en el capítulo "Montaje cover fondo asiento" en el manual del taller.

安装油箱罩

•	 要安装右油箱罩 (1) 和左油箱罩 (2)，请参阅维修车间手册中的“重新安装燃油箱”部分。

安装鞍座侧板

•	 要安装鞍座右侧板 (3) 和左侧板 (4)，参阅维修车间手册中的“重新安装鞍座底罩”部分。

Montagem da cobertura do depósito

•	 Para a montagem da cobertura direita do depósito (1) e da cobertura esquerda do depósito (2), consulte o quanto 
indicado no manual de oficina na secção "Remontagem do depósito de combustível.

Montagem dos flancos do assento

•	 Para a montagem do flanco direito do assento (3) e do flanco esquerdo do assento (4), consulte o quanto indicado no 
manual de oficina na secção "Remontagem da cobertura de fundo do assento”.

Montage der Tankabdeckung

•	 Zur Montage der rechten (1) und der linken Tankabdeckung (2) ist Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im 
Abschnitt „Montage des Kraftstofftanks“ zu nehmen.

Montage der seitlichen Sitzbankabdeckungen

•	 Zur Montage der rechten (3) und der linken Tankabdeckung (4) ist Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im 
Abschnitt „Montage der unteren Seitenabdeckungen“ zu nehmen.

Pose du cache réservoir

•	 Pour la pose du cache réservoir droit (1) et du cache réservoir gauche (2), se référer aux indications du manuel d’atelier 
à la section « Repose du réservoir de carburant ».

Pose des caches latéraux de selle

•	 Pour la pose du cache latéral de selle droit (3) et du cache latéral de selle gauche (4), se référer aux indications du 
manuel d’atelier à la section « Repose du cache fond de selle ».

Assembling the fuel tank cover

•	 To assemble tank RH cover (1) and tank LH cover (2), refer to the instructions on the workshop manual under section 
“Refitting the fuel tank”.

Assembling the seat side body panels

•	 To assemble RH seat side body panel (3) and LH seat side body panel (4), refer to the instructions on the workshop 
manual under section “Refitting the seat bottom cover”.

Montaggio cover serbatoio

•	 Per il montaggio della cover serbatoio destra (1) e della cover serbatoio sinistra (2) fare riferimento a quanto riportato 
sul manuale officina alla sezione “Rimontaggio serbatoio carburante”.

Montaggio fianchetti sella

•	 Per il montaggio del fianchetto sella destro (3) e del fianchetto sella sinistro (4) fare riferimento a quanto riportato sul 
manuale officina alla sezione “Rimontaggio cover fondo sella”.
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モノポストカバーの仮取り付け

•	モノポストカバー (9) の下側で作業します。4 個のラバーパッド (10) を図のように向けて、モノポストカバー (9) 
の底面の所定の位置 (9A) に取り付けます。

参考
ラバーパッド (10) が取り付け難い場合には、ゴム用潤滑剤をラバーパッドに塗布してください。

•	ラバーパッド (12) をモノポストカバー (9) の所定の位置に取り付けます。

•	接着面を指で触れないように注意して、パッド (33) の接着面から保護フィルム (33A) を外します。

•	図に示すように、モノポストカバー (9) の底面 (9A) の所定の位置に取り付けたラバーパッド (12) の表面に粘着ラ

バーパッド (33) を貼り付けます。 

•	ブラケット (11) をモノポストカバー (9) の前部に配置し、2 本のスクリュー (13) を差し込みます。

•	2 本のスクリュー (13) を規定のトルクで締め付けます。

Premontaje cover monoplaza

•	 Operando en la parte inferior del cover monoplaza (9), premontar los 4 topes de goma (10) en los correspondientes 
alojamientos en el fondo (9A) del cover monoplaza (9), orientándolos como ilustra la figura.

Notas
En caso de dificultad durante el montaje de los tapones de goma (10) se recomienda aplicar en ellos lubricante para goma.

•	 Encajar el tope de goma (12) en el alojamiento correspondiente del cover monoplaza (9).

•	 Quitar la película protectora (33A) de la parte adhesiva del tope (33), evitando tocar con los dedos la parte adhesiva.

•	 Aplicar el tope adhesivo (33) en la superficie del tope de goma (12) recién introducido en su alojamiento en el fondo (9A) 
del cover monoplaza (9), como ilustra la figura. 

•	 Colocar el sostén (11) en la parte delantera del cover monoplaza (9) e introducir los 2 tornillos (13).

•	 Ajustar los 2 tornillos (13) al par de apriete indicado.

预安装单人鞍座罩

•	 对单人鞍座罩 (9) 的下半部分进行操作，将 4 个橡胶缓冲垫 (10) 预安装到单人鞍座罩 (9) 底部 (9A) 的相应底座内，方向
如图所示。

注释
如果在安装橡胶缓冲垫 (10) 的过程中遇到困难，请使用橡胶润滑剂，将其涂抹到缓冲垫上。

•	 将橡胶缓冲垫 (12) 套入单人鞍座罩 (9) 的相应底座中。
•	 从缓冲垫 (33) 的粘性部分揭下保护膜 (33A)，避免手指接触到有粘性的部分。
•	 将粘贴式缓冲垫 (33) 粘到刚刚插入单人鞍座罩 (9) 底部 (9A) 的相应底座内的橡胶缓冲垫 (12) 的表面，如图所示。 
•	 将托架 (11) 放置到单人鞍座罩 (9) 的前半部分并插入 2 枚螺钉 (13)。
•	 按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (13)。

Montagem preliminar da cobertura monoposto

•	 Atuando na parte inferior da cobertura monoposto (9), monte previamente os 4 tampões de borracha (10) nos relativos 
alojamentos do fundo (9A) da cobertura monoposto (9), orientando-os conforme mostrado na figura.

Notas
Em caso de dificuldade durante a montagem dos tampões de borracha (10), recomenda-se a utilização de lubrificante para 
borracha, a aplicar nos mesmos.

•	 Coloque o tampão de borracha (12) no relativo alojamento da cobertura monoposto (9).

•	 Remova a película de proteção (33A) da parte adesiva do tampão (33), evitando tocar com os dedos na parte adesiva.

•	 Aplique o tampão adesivo (33) na superfície do tampão de borracha (12) que acabou de inserir no relativo alojamento 
do fundo (9A) da cobertura monoposto (9), conforme mostrado na figura. 

•	 Posicione a braçadeira (11) na parte dianteira da cobertura monoposto (9) e encoste os 2 parafusos (13).

•	 Aperte os 2 parafusos (13) ao binário indicado.

Vormontage der Monoposto-Abdeckung

•	 An der Unterseite der Monoposto-Abdeckung (9) arbeitend, die 4 Gummistopfen (10) in ihren Sitzen am Boden (9A) der 
Monoposto-Abdeckung (9) vormontieren und dabei wie abgebildet ausrichten.

Hinweise
Sollten sich die Gummistopfen (10) nur schwer installieren lassen, wird empfohlen, Schmiermittel für Gummi darauf 
aufzutragen.

•	 Den Gummipuffer (12) in den entsprechenden Sitz der Monoposto-Abdeckung (9) einpassen.

•	 Die Schutzfolie (33A) von der Klebefläche des Klebepads (33) entfernen und dabei darauf achten, dass man den 
klebenden Teil nicht mit den Fingern berührt.

•	 Das Klebepad (33) wie abgebildet auf der Oberfläche des soeben in seinen Sitz (9A) unter der Monoposto-Abdeckung 
(9) montierten Gummipuffers (12) anbringen. 

•	 Den Bügel (11) an der Vorderseite der Monoposto-Abdeckung (9) anordnen, dann die 2 Schrauben (13) ansetzen.

•	 Die 2 Schrauben (13) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Pré-montage du cache monoplace

•	 En agissant de la partie inférieure du cache monoplace (9), pré-monter les 4 tampons en caoutchouc (10) dans les 
sièges du fond (9A) correspondants du cache monoplace (9), en les orientant comme la figure le montre.

Remarques
En cas de difficulté pendant la pose des tampons en caoutchouc (10), il est conseillé d'utiliser du lubrifiant pour caoutchouc, 
à appliquer sur les tampons eux-mêmes.

•	 Ajuster le tampon en caoutchouc (12) dans le siège correspondant du cache monoplace (9).

•	 Retirer le film de protection (33A) de la partie adhésive du tampon (33), en évitant de toucher la partie adhésive avec 
les doigts.

•	 Appliquer le tampon autocollant (33) sur la surface du tampon en caoutchouc (12) juste introduit dans le siège du fond 
(9A) correspondant du cache monoplace (9), comme la figure le montre. 

•	 Positionner la bride (11) sur la partie avant du cache monoplace (9) et présenter les 2 vis (13).

•	 Serrer les 2 vis (13) au couple prescrit.

Single-seater cover pre-assembly

•	 Working on the single-seater (9) cover lower side, pre-fit no.4 rubber blocks (10) in the relevant seats of single-seater 
cover (9) bottom (9A), positioning them as shown in the figure.

Notes
If rubber blocks (10) prove difficult to fit, the application of rubber lubricant is recommended.

•	 Fit rubber block (12) in the relevant seat of single-seater cover (9).

•	 Remove the protective film (33A) from the pad (33) adhesive surface, avoiding to touch the adhesive part with your 
fingers.

•	 Apply the adhesive pad (33) on the surface of the rubber block (12) just fitted in the relevant seat of single-seater cover 
(9) bottom (9A), as shown in the figure. 

•	 Position the bracket (11) on the front side of the single-seater cover (9) and start no.2 screws (13).

•	 Tighten no.2 screws (13) to the specified torque.

Premontaggio cover monoposto

•	 Operando sulla parte inferiore della cover monoposto (9), premontare i n.4 tamponi in gomma (10) nelle relative sedi 
del fondo (9A) della cover monoposto (9), orientandoli come mostrato in figura.

Note
In caso di difficoltà durante il montaggio dei tamponi in gomma (10), è raccomandato l'utilizzo di lubrificante per gomma, 
da applicare su i tamponi stessi.

•	 Calzare il tampone in gomma (12) nella relativa sede della cover monoposto (9).

•	 Rimuovere la pellicola protettiva (33A) della parte adesiva del tampone (33), evitando di toccare con le dita la parte 
adesiva.

•	 Applicare il tampone adesivo (33) sulla superficie del tampone in gomma (12) appena inserito nella relativa sede del 
fondo (9A) della cover monoposto (9), come mostrato in figura. 

•	 Posizionare la staffa (11) sulla parte anteriore della cover monoposto (9) ed impuntare le n.2 viti (13).

•	 Serrare le n.2 viti (13) alla coppia indicata.
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モノポストカバーの取り付け

•	モノポストカバー (9) を配置します。このときタブ (9B) が所定の位置 (B2) に正しく挿入されていることを確認し

てください。

•	モノポストカバー (9) が正しく配置されていることを確認してください。

•	オリジナルスクリュー (B1) を差し込みます。

•	スクリュー (B1) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje cover monoplaza

•	 Posicionar el cover monoplaza (9) cerciorándose de que la aleta (9B) entre en su alojamiento (B2).

•	 Comprobar el correcto posicionamiento y alineación del cover monoplaza (9).

•	 Introducir el tornillo original (B1).

•	 Ajustar el tornillo (B1) al par de apriete indicado.

安装单人鞍座罩

•	 放置好单人鞍座罩 (9)，同时确保翼片 (9B) 插入到了底座 (B2) 内。
•	 请确认单人鞍座罩 (9) 的位置是否正确，是否对齐。
•	 插入原装螺钉 (B1)。
•	 按照所示扭矩拧紧螺钉 (B1)。

Montagem da cobertura monoposto

•	 Posicione a cobertura monoposto (9), certificando-se de que a aleta (9B) seja inserida no alojamento (B2).

•	 Verifique o funcionamento correto e o alinhamento da cobertura monoposto (9).

•	 Encoste o parafuso original (B1).

•	 Aperte o parafuso (B1) ao binário indicado.

Montage der Monoposto-Abdeckung

•	 Die Monoposto-Abdeckung (9) anordnen und sicherstellen, dass sich die Rippe (9B) dabei in den Sitz (B2) einfügt.

•	 Die korrekte Anordnung und die Fluchtung der Monoposto-Abdeckung (9) überprüfen.

•	 Die Original-Schraube (B1) ansetzen.

•	 Die Schraube (B1) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Pose du cache monoplace

•	 Positionner le cache monoplace (9) en s’assurant que l’ailette (9B) s’insère dans le siège (B2).

•	 Vérifier que le cache monoplace (9) est correctement positionné et aligné.

•	 Présenter la vis d'origine (B1).

•	 Serrer la vis (B1) au couple prescrit.

Assembling the single-seater cover

•	 Position the single-seater cover (9), making sure to insert flap (9B) in seat (B2).

•	 Check that the single-seater cover (9) is correctly positioned and aligned.

•	 Start the original screw (B1).

•	 Tighten the screw (B1) to the specified torque.

Montaggio cover monoposto

•	 Posizionare la cover monoposto (9) assicurandosi che l’aletta (9B) si inserisca nella sede (B2).

•	 Verificare il corretto posizionamento e allineamento della cover monoposto (9).

•	 Impuntare la vite originale (B1).

•	 Serrare la vite (B1) alla coppia indicata.
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ライダーシートの取り付け

•	リアサブフレームの所定の位置 (A2) にシート底部の最後部にあるタブ (A1) を挿入します。

•	中央の止め具 (A3) の7YUUUU上を押して挿入します。ロックのラッチがカチッと鳴るまでシート (A) の前端を押し

ます。

•	シートがフレームにしっかりと固定されたことを確認し、鍵穴からキーを抜きます。

Montaje asiento piloto

•	 Introducir las aletas (A1), colocadas en el extremo trasero del fondo del asiento en los alojamientos (A2) del subchasis 
trasero.

•	 Introducir la fijación central (A3) empujándola; empujar el extremo delantero del asiento (A) hasta escuchar el clic del 
pestillo de la cerradura.

•	 Asegurarse de que el asiento se encuentre fijado firmemente al bastidor y quitar la llave de la cerradura.

重新安装驾驶员鞍座

•	 将位于鞍座底部后端的翼板 (A1) 插入后边框上的底座 (A2) 内。
•	 将中央固定装置 (A3) 推入：推动鞍座 (A) 的前端，直至听到锁销的咔哒声。
•	 请确认鞍座已牢牢地固定在车架上，然后从锁具上取出钥匙。

Remontagem do assento do piloto

•	 Insira as aletas (A1), situadas na extremidade traseira do fundo do assento, nos alojamentos (A2) no subchassi traseiro.

•	 Insira a fixação central (A3) empurrando sobre a mesma: empurre a extremidade dianteira do assento (A) até ouvir o 
estalido do ferrolho da fechadura.

•	 Certifique-se de que o assento esteja fixado firmemente ao chassi e remova a chave da fechadura.

Montage der Fahrersitzbank

•	 Die sich am hinteren Endteil des Sitzbankbodens befindlichen Rippen (A1) in die Sitze (A2) im Heckrahmen einfügen.

•	 Die mittlere Befestigung (A3) einfügen und dabei darauf drücken: auf den vorderen Sitzbankteil (A) drücken, bis das 
Einrasten der Schlossverriegelung zu hören ist.

•	 Sicherstellen, dass die Sitzbank fest am Rahmen befestigt ist, dann den Schlüssel aus dem Schloss ziehen.

Repose de la selle pilote

•	 Insérer les ailettes (A1), qui sont situées à l'extrémité arrière du fond de la selle, dans les sièges correspondants (A2), 
fixés sur le sous-cadre arrière.

•	 Insérer l’ensemble central (A3) en appuyant dessus : pousser sur l'extrémité avant de la selle (A), jusqu'à ce qu’on arrive 
à entendre le clic de verrouillage.

•	 Vérifier que la selle soit solidement fixée au cadre et retirer la clé de la serrure.

Re-assembling the rider seat

•	 Insert the flaps (A1), located on the rear end of the seat bottom, into the seats (A2) on the rear subframe.

•	 Insert the central fastener (A3) by pushing on it: push on the front end of the seat (A) until you hear the lock latch click 
into place.

•	 Make sure that the seat is firmly secured to the frame and remove the key from the lock.

Rimontaggio sella pilota

•	 Inserire le alette (A1), poste sull'estremità posteriore del fondo sella, nelle sedi (A2) sul telaietto posteriore.

•	 Inserire il fissaggio centrale (A3) spingendo sopra di esso: spingere sull’estremità anteriore della sella (A), fino ad udire 
lo scatto del chiavistello della serratura.

•	 Assicurarsi che la sella sia saldamente fissata al telaio e rimuovere la chiave dalla serratura.

ISTR 1305 / 00

29

A

A1

A2

A3



右パネルの仮取り付け

参考
ロア断熱シート (46) およびアッパー断熱シート (47) を確実に密着させるために、右パネル (34) の取り付け表面 (34A) 
および (34B) の油脂分をきれいに拭き取ってください。

•	ロア断熱シート (46) の保護フィルムをはがします。このとき粘着面を指で触らないように注意してください。

•	断熱シート (46) を事前に油脂分を拭き取った右パネル (34) の内側の面 (34A) に貼り付けます。

•	アッパー断熱シート (47) の保護フィルムをはがします。このとき粘着面を指で触らないように注意してください。

•	断熱シート (47) を事前に油脂分を拭き取った右パネル (34) の内側の面 (34B) に貼り付けます。

アンダーフェアリングブラケットの仮取り付け

•	4 個のクリップ (41) を図のように向けてアンダーフェアリングブラケット (37) に取り付けます。

Premontaje panel derecho

Notas
Para una adhesión correcta y eficaz del termo reflectante inferior (46) y del termo reflectante superior (47), es necesario 
desengrasar las relativas superficies (34A) y (34B) del panel derecho (34).

•	 Quitar la película protectora del termo reflectante inferior (46), prestando atención a no tocar con los dedos la superficie 
adhesiva.

•	 Aplicar el termo reflectante (46) en la superficie interna (34A) del panel derecho (34) previamente desengrasada.

•	 Quitar la película protectora del termo reflectante superior (47), prestando atención a no tocar con los dedos la superficie 
adhesiva.

•	 Aplicar el termo reflectante (47) en la superficie interna (34B) del panel derecho (34) previamente desengrasada.

Premontaje sostén tope

•	 Premontar 4 clips (41) en el sostén tope (37), orientándolos como ilustra la figura.

预组装右板

注释
要正确有效地粘贴好上下热反射材料 (47) 和 (46)，一定要清除右板 (34) 的相应区域 (34A) 和 (34B) 上的油脂。

•	 从下部热反射材料 (46) 上撕掉保护膜，注意手指不要接触到粘贴面。
•	 将热反射材料 (46) 贴到之前已经清除了油脂的右板 (34) 的内表面 (34A) 上。
•	 从上部热反射材料 (47) 上撕掉保护膜，注意手指不要接触到粘贴面。
•	 将热反射材料 (47) 贴到之前已经清除了油脂的右板 (34) 的内表面 (34B) 上。

预组金属罩托架

•	 将 4 个夹子 (41) 预安装到金属罩托架 (37) 上，方向如图所示。

Montagem preliminar do painel direito

Notas
Para a correta e eficaz adesão dos termorrefletor inferior (46) e do termorrefletor superior (47), é necessário desengordurar 
as superfícies abrangidas (34A) e (34B) do painel direito (34).

•	 Remova a película de proteção do termorrefletor inferior (46), prestando atenção para não tocar com os dedos na 
superfície adesiva.

•	 Aplique o termorrefletor (46) na superfície interna (34A) do painel direito (34) anteriormente desengordurada.

•	 Remova a película de proteção do termorrefletor superior (47), prestando atenção para não tocar com os dedos na 
superfície adesiva.

•	 Aplique o termorrefletor (47) na superfície interna (34B) do painel direito (34) anteriormente desengordurada.

Montagem preliminar da braçadeira da blindagem de proteção

•	 Monte previamente 37 presilhas (41) na braçadeira da blindagem de proteção (4), orientando-a conforme mostrado na 
figura.

Vormontage des rechten Verkleidungspanels

Hinweise
Für das korrekte und effiziente Anhaften der unteren (46) und oberen thermoreflektierenden Folie (47) müssen die 
betroffenen Oberflächen (34A) und (34B) des rechten Verkleidungspanels (34) entfettet werden.

•	 Die Schutzfolie von der unteren thermoreflektierenden Folie (46) entfernen und dabei darauf achten, die Klebefläche 
nicht mit den Fingern zu berühren.

•	 Die thermoreflektierende Folie (46) an der Innenfläche (34A) des zuvor entfetteten rechten Verkleidungspanels (34) 
anbringen.

•	 Die Schutzfolie von der oberen thermoreflektierenden Folie (47) entfernen und dabei darauf achten, die Klebefläche 
mit den Fingern nicht zu berühren.

•	 Die thermoreflektierende Folie (47) an der Innenfläche (34B) des zuvor entfetteten rechten Verkleidungspanels (34) 
anbringen.

Vormontage der Bugspoilerbügels

•	 Die 37 Klammer (41) am Bugspoilerbügel (4) vormontieren und dabei wie abgebildet ausrichten.

Pré-montage de la plaque droite

Remarques
Pour une adhérence correcte et efficace du thermo-réfléchissant inférieur (46) et du thermo-réfléchissant supérieur (47), il 
est nécessaire de dégraisser les surfaces concernées de l’(34A) et (34B) de la plaque droite (34).

•	 Enlever la pellicule de protection du thermo-réfléchissant inférieur (46) en veillant à ne pas toucher la face collante 
avec les doigts.

•	 Appliquer le thermo-réfléchissant (46) sur la surface intérieure (34A) de la plaque droite (34) préalablement dégraissée.

•	 Enlever la pellicule de protection du thermo-réfléchissant supérieur (47) en veillant à ne pas toucher la face collante 
avec les doigts.

•	 Appliquer le thermo-réfléchissant (47) sur la surface intérieure (34B) de la plaque droite (34) préalablement dégraissée.

Pré-montage de la bride du carter carénage

•	 Pré-monter les 4 clips (41) sur la bride du carter carénage (37) en les orientant comme la figure le montre.

Pre-assembling the RH panel

Notes
To make the lower heat reflective element (46) and the upper heat reflective element (47) correctly and effectively adhere, 
degrease the concerned surfaces (34A) and (34B) of RH panel (34).

•	 Remove the protective film from the lower heat reflective element (46) and take care not to touch the adhesive surface 
with your fingers.

•	 Apply the heat reflective element (46) on the inner surface (34A) of RH panel (34) that you have previously degreased.

•	 Remove the protective film from the upper heat reflective element (47) and take care not to touch the adhesive surface 
with your fingers.

•	 Apply the heat reflective element (47) on the inner surface (34B) of RH panel (34) that you have previously degreased.

Pre-assembling the engine belly fairing bracket

•	 Pre-assemble no.4 clips (41) on engine belly fairing bracket (37), aiming them as shown in the figure.

Premontaggio pannello destro

Note
Per una corretta ed efficace adesione del termoriflettente inferiore (46) e del termoriflettente superiore (47), è necessario 
sgrassare le superfici interessate (34A) e (34B) del pannello destro (34).

•	 Rimuovere la pellicola protettiva dal termoriflettente inferiore (46), prestando attenzione a non toccare con le dita la 
superficie adesiva.

•	 Applicare il termoriflettente (46) sulla superficie interna (34A) del pannello destro (34) precedentemente sgassata.

•	 Rimuovere la pellicola protettiva dal termoriflettente superiore (47), prestando attenzione a non toccare con le dita la 
superficie adesiva.

•	 Applicare il termoriflettente (47) sulla superficie interna (34B) del pannello destro (34) precedentemente sgassata.

Premontaggio staffa puntale

•	 Premontare n.4 clip (41) sulla staffa puntale (37), orientandole come mostrato in figura.
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アンダーフェアリングブラケットの取り付け

•	車両の下側で作業します。アンダーフェアリングブラケット (37) を図のように配置します。

•	スクリュー (38) と 2 本のスクリュー (39) を差し込みます。

•	スクリュー (38) を規定のトルクで締め付けます。

•	2 本のスクリュー (39) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje sostén tope

•	 En el lado inferior de la motocicleta, colocar el sostén tope (37), orientándolo como ilustra la figura.

•	 Introducir el tornillo (38) y los 2 tornillos (39).

•	 Ajustar el tornillo (38) al par de apriete recomendado.

•	 Ajustar los 2 tornillos (39) al par de apriete indicado.

安装金属罩托架

•	 在摩托车的下方进行操作，放上金属罩托架 (37)，方向如图所示。
•	 插入螺钉 (38) 和 2 枚螺钉 (39)。
•	 按照所示扭矩拧紧螺钉 (38)。
•	 按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (39)。

Montagem da braçadeira da blindagem de proteção

•	 Operando no lado superior da moto, posicione a braçadeira da blindagem de proteção (37), orientando-a conforme 
mostrado na figura.

•	 Encoste o parafuso (38) e os 2 parafusos (39).

•	 Aperte o parafuso (38) ao binário indicado.

•	 Aperte os 2 parafusos (39) ao binário indicado.

Montage des Bugspoilerbügels

•	 An der Unterseite des Motorrads arbeitend, den Bugspoilerbügel (37) anordnen und dabei wie abgebildet ausrichten.

•	 Die Schraube (38) und die 2 Schrauben (39) ansetzen.

•	 Die Schraube (38) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

•	 Die 2 Schrauben (39) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Pose de la bride du carter carénage

•	 En agissant du côté inférieur du motocycle, positionner la bride carter carénage (37), en l’orientant comme la figure le 
montre.

•	 Présenter la vis (38) et les 2 vis (39).

•	 Serrer la vis (38) au couple prescrit.

•	 Serrer les 2 vis (39) au couple prescrit.

Assembling the engine belly fairing bracket

•	 Working on motorcycle lower side, position engine belly fairing bracket (37), aiming it as shown in the figure.

•	 Start screw (38) and no.2 screws (39).

•	 Tighten screw (38) to the specified torque.

•	 Tighten no.2 screws (39) to the specified torque.

Montaggio staffa puntale

•	 Operando sul lato inferiore del motoveicolo, posizionare la staffa puntale (37), orientandola come mostrato in figura.

•	 Impuntare la vite (38) e le n.2 viti (39).

•	 Serrare la vite (38) alla coppia indicata.

•	 Serrare le n.2 viti (39) alla coppia indicata.
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フロントアンダーフェアリングの取り付け

•	図のように、3 つのクリップ (41) をフロントアンダーフェアリング (35) に取り付けます。

•	フロントアンダーフェアリング (35) をアンダーフェアリングブラケット (37) に配置し、4 本のスクリュー (42) を
差し込みます。

•	4 本のスクリュー (42) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje frontal tope

•	 Montar los 3 clips (41) en el tope frontal (35), orientándolos como ilustra la figura.

•	 Colocar el tope frontal (35) en el sostén tope (37) e introducir los 4 tornillos (42).

•	 Ajustar los 4 tornillos (42) al par de apriete indicado.

安装金属罩前板

•	 将 3 个夹子 (41) 安装到金属罩前板 (35) 上，方向如图所示。
•	 将金属罩前板 (35) 放置到金属罩托架 (37) 上并插入 4 枚螺钉 (42)。
•	 按照所示扭矩拧紧 4 枚螺钉 (42)。

Montagem da parte frontal da blindagem de proteção

•	 Monte as 3 presilhas (41) na parte frontal da blindagem de proteção (35), orientando-as conforme mostrado na figura.

•	 Posicione a parte frontal da blindagem de proteção (35) na braçadeira da blindagem de proteção (37) e encoste os 4 
parafusos (42).

•	 Aperte os 4 parafusos (42) ao binário indicado.

Montage der Bugspoilerfront

•	 Die 3 Klammern (41) an der Bugspoilerfront (35) montieren und dabei wie abgebildet ausrichten.

•	 Die Bugspoilerfront (35) am Bugspoilerbügel (37) anordnen und die 4 Schrauben (42) ansetzen.

•	 Die 4 Schrauben (42) mit dem angegebenen Anzugmoment anziehen.

Pose de la face avant du carter carénage

•	 Poser les 3 clips (41) sur la face avant du carter carénage (35) en les orientant comme la figure le montre.

•	 Positionner la face avant du carter carénage (35) sur la bride du carter carénage (37) et présenter les 4 vis (42).

•	 Serrer les 4 vis (42) au couple prescrit.

Assembling the engine belly fairing front part

•	 Fit no.3 clips (41) on engine belly fairing front part (35), aiming them as shown in the figure.

•	 Position engine belly fairing front part (35) on engine belly fairing bracket (37) and start no.4 screws (42).

•	 Tighten no.4 screws (42) to the specified torque.

Montaggio frontale puntale

•	 Montare le n.3 clip (41) sul frontale puntale (35), orientandole come mostrato in figura.

•	 Posizionare il frontale puntale (35) sulla staffa puntale (37) ed impuntare le n.4 viti (42).

•	 Serrara le n.4 viti (42) alla coppia indicata.
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左パネルの取り付け

•	つめ (36A) を所定の位置 (35A) にはめ込んで、左パネル (36) をフロントアンダーフェアリング (35) に配置しま

す。

•	ワッシャー (43) をスクリュー (40) のネジ山に挿入し、スクリュー (40) を差し込みます。

•	スクリュー (40) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje panel izquierdo

•	 Colocar el panel izquierdo (36), en el tope frontal (35), introduciendo los dientes (36A) en los relativos alojamientos 
(35A).

•	 Introducir la arandela (43) en la rosca del tornillo (40) e insertar el tornillo (40).

•	 Ajustar el tornillo (40) al par de apriete recomendado.

安装左板

•	 将左板 (36) 放到金属罩前板 (35) 上，将卡齿 (36A) 卡到相应的卡槽 (35A) 当中。
•	 将垫圈 (43) 套到螺钉 (40) 的螺纹杆上并插上螺钉 (40)。
•	 按照所示扭矩拧紧螺钉 (40)。

Montagem do painel esquerdo

•	 Posicione o painel esquerdo (36), na blindagem de proteção dianteira (35), encaixando os dentes (36A) nos relativos 
alojamentos (35A).

•	 Insira a anilha (43) na rosca do parafuso (40) e encoste o parafuso (40).

•	 Aperte o parafuso (40) ao binário indicado.

Montage des linken Verkleidungspanels

•	 Das linke Verkleidungspanel (36) an der Bugspoilerfront (35) anordnen und dabei die Zähne (36A) in ihre Sitze (35A) 
einpassen.

•	 Die Unterlegscheibe (43) auf das Gewinde der Schraube (40) fügen und die Schraube (40) ansetzen.

•	 Die Schraube (40) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Pose de la plaque gauche

•	 Positionner la plaque gauche (36) sur le carter carénage avant (35) en adaptant les ergots (36A) dans les sièges (35A) 
correspondants.

•	 Insérer la rondelle (43) sur le filet de la vis (40) et présenter la vis (40).

•	 Serrer la vis (40) au couple prescrit.

Assembling the LH panel

•	 Position LH panel (36) on front engine belly fairing (35) by engaging teeth (36A) inside the relevant seats (35A).

•	 Fit washer (43) on the thread of screw (40) and start screw (40).

•	 Tighten screw (40) to the specified torque.

Montaggio pannello sinistro

•	 Posizionare il pannello sinistro (36), sul puntale frontale (35), incastrando i dentini (36A) nelle relative sedi (35A).

•	 Inserire la rondella (43) sul filetto della vite (40) ed impuntare la vite (40).

•	 Serrare la vite (40) alla coppia indicata.
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右パネルの取り付け

重要
右パネル (34) を取り付ける前に、プレッシャースイッチパイプ (J) のプロテクションシース (48) を配置してくださ
い。 

•	プロテクションシース (48) を 50 mm 切断します。

•	プレッシャースイッチパイプ (J) の周りに、右パネル (34) との接触を避けるために、切断したプロテクションシー

ス (48) を巻きつけます。

•	つめ (34C) を所定の位置 (35A) にはめ込んで、右パネル (34) をフロントアンダーフェアリング (35) に配置しま

す。

•	ワッシャー (43) をスクリュー (40) のネジ山に挿入し、スクリュー (40) を差し込みます。

•	スクリュー (40) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje panel derecho

Importante
Antes de montar el panel derecho (34), se debe colocar la funda de protección (48) en el tubo presostato (J). 

•	 Tomar un trozo de funda de protección (48) de 50 mm de largo.

•	 Envolver el tubo presostato (J) con el trozo de funda (48), como ilustra la figura, para evitar contactos con el panel 
derecho (34).

•	 Colocar el panel derecho (34), en el tope frontal (35), introduciendo los dientes (34C) en los relativos alojamientos (35A).

•	 Introducir la arandela (43) en la rosca del tornillo (40) e insertar el tornillo (40).

•	 Ajustar el tornillo (40) al par de apriete recomendado.

安装右板

重要事项
在安装右板 (34) 之前，必须将保护套 (48) 放到压力开关软管 (J) 上。 

•	 取一段长 50 mm 的保护套 (48)。
•	 将这段保护套 (48) 缠绕在压力开关软管 (J) 上，如图所示，请避免接触到右板 (34)。
•	 将右板 (34) 放到金属罩前板 (35) 上，将卡齿 (34C) 卡到相应的卡槽 (35A) 当中。
•	 将垫圈 (43) 套到螺钉 (40) 的螺纹杆上并插上螺钉 (40)。
•	 按照所示扭矩拧紧螺钉 (40)。

Montagem do painel direito

Importante
Antes de montar o painel direito (34), é necessário posicionar a bainha de proteção (48) no tubo do pressóstato (J). 

•	 Corte um pedaço da bainha de proteção (48) de 50 mm.

•	 Enrole em redor do tubo do pressóstato (J) a parte da bainha (48), conforme mostrado na figura, para evitar contactos 
com o painel direito (34).

•	 Posicione o painel direito (34), na blindagem de proteção dianteira (35), encaixando os dentes (34C) nos relativos 
alojamentos (35A).

•	 Insira a anilha (43) na rosca do parafuso (40) e encoste o parafuso (40).

•	 Aperte o parafuso (40) ao binário indicado.

Montage des rechten Verkleidungspanels

Wichtig
Vor der Montage des rechten Verkleidungspanels (34) muss die Schutzummantelung (48) am Druckschalterschlauch (J) 
angebracht werden. 

•	 Ein 50 mm langes Stück Schutzummantelung (48) vorbereiten.

•	 Das Stück Schutzummantelung (48) wie abgebildet um den Druckschalterschlauch (J) wickeln, um einen Kontakt mit 
dem rechten Verkleidungspanel (34) zu vermeiden.

•	 Das rechte Verkleidungspanel (34) an der Bugspoilerfront (35) anordnen und dabei die Zähne (34C) in ihre Sitze (35A) 
einpassen.

•	 Die Unterlegscheibe (43) auf das Gewinde der Schraube (40) fügen und die Schraube (40) ansetzen.

•	 Die Schraube (40) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Pose de la plaque droite

Important
Avant de poser la plaque droite (34), il faut positionner la gaine de protection (48) sur la durite du manocontact (J). 

•	 Obtenir un morceau de gaine de protection (48) de 50 mm de long.

•	 Envelopper autour de la durite du manocontact (J) le morceau de gaine (48) comme la figure le montre, afin d’éviter 
tout contact avec la plaque droite (34).

•	 Positionner la plaque droite (34) sur le carter carénage avant (35) en adaptant les ergots (34C) dans les sièges (35A) 
correspondants.

•	 Insérer la rondelle (43) sur le filet de la vis (40) et présenter la vis (40).

•	 Serrer la vis (40) au couple prescrit.

Assembling the RH panel

Important
Before assembling the RH panel (34), position protective sheath (48) on pressure switch hose (J). 

•	 Take a protective sheath (48) section of 50 mm in length.

•	 Wrap the sheath section (48) around the pressure switch hose (J), as shown in the figure, in order to avoid contacts 
with the RH panel (34).

•	 Position RH panel (34) on front engine belly fairing (35) by engaging teeth (34C) inside the relevant seats (35A).

•	 Fit washer (43) on the thread of screw (40) and start screw (40).

•	 Tighten screw (40) to the specified torque.

Montaggio pannello destro

Importante
Prima di montare il pannello destro (34), occorre posizionare la guaina di protezione (48) sul tubo pressostato (J). 

•	 Ricavare un pezzo di guaina di protezione (48) lungo 50 mm.

•	 Avvolgere attorno al tubo pressostato (J) il pezzo d guaina (48), come mostrato in figura, per evitare contatti con il 
pannello destro (34).

•	 Posizionare il pannello destro (34), sul puntale frontale (35), incastrando i dentini (34C) nelle relative sedi (35A).

•	 Inserire la rondella (43) sul filetto della vite (40) ed impuntare la vite (40).

•	 Serrare la vite (40) alla coppia indicata.
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フロントホイールデカールの貼り付け

参考
フロントホイールのデカール (49) を貼り付ける場所をきれいにしてください。

•	保護フィルム (49A) を外し、フロントホイールデカール (49) を貼り付けます。

Aplicación calcomanía llanta delantera

Notas
Limpiar a fondo la zona de la llanta delantera en la que se pegará la calcomanía (49).

•	 Quitar la película protectora (49A) y pegar la calcomanía llanta delantera (49).

粘贴前轮辋装饰贴纸

注释
彻底清洁要粘贴前轮辋装饰贴纸 (49) 的区域。

•	 撕掉保护膜 (49A) 并粘贴上前轮辋装饰贴纸 (49)。

Aplicação do adesivo para jante dianteira

Notas
Limpe muito bem a zona da jante dianteira na qual o adesivo (49) será colado.

•	 Remova a película de proteção (49A) e cole o adesivo da jante dianteira (49).

Anbringen des Aufklebers an der Vorderradfelge

Hinweise
Den Bereich der Vorderradfelge, auf den der Aufkleber (49) aufgeklebt werden soll, sorgfältig säubern.

•	 Die Schutzfolie (49A) abziehen, dann den Aufkleber (49) der Vorderradfelge ankleben.

Application de la décalcomanie jante avant

Remarques
Nettoyer soigneusement la zone de la jante avant qui accueillera la décalcomanie (49).

•	 Retirer le film de protection (49A) et coller la décalcomanie sur la jante avant (49).

Applying the front wheel rim decal

Notes
Thoroughly clean the area of the front wheel rim where the decal (49) will be glued.

•	 Remove protective film (49A) and glue front wheel rim decal (49).

Applicazione decalcomania cerchio anteriore

Note
Pulire accuratamente la zona del cerchio anteriore sulla quale verra incollata la decalcomania (49).

•	 Rimuovere la pellicola protettiva (49A) e incollare la decalcomania dcerchio anteriore (49).

38
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リアホイールデカールの貼り付け

参考
リアホイールのデカール (50) を貼り付ける場所をきれいにしてください。

•	保護フィルム (50A) を外し、リアホイールデカール (50) を貼り付けます。

Aplicación calcomanía llanta trasera

Notas
Limpiar a fondo la zona de la llanta trasera en la que se pegará la calcomanía (50).

•	 Quitar la película protectora (50A) y pegar la calcomanía llanta trasera (50).

粘贴后轮辋装饰贴纸

注释
彻底清洁要粘贴后轮辋装饰贴纸 (50) 的区域。

•	 撕掉保护膜 (50A) 并粘贴上后轮辋装饰贴纸 (50)。

Aplicação do adesivo para jante traseira

Notas
Limpe muito bem a zona da jante traseira na qual o adesivo (50) será colado.

•	 Remova a película de proteção (50A) e cole o adesivo da jante traseira (50).

Anbringen des Aufklebers an der Hinterradfelge

Hinweise
Den Bereich der Hinterradfelge, auf den der Aufkleber (50) aufgeklebt werden soll, sorgfältig säubern.

•	 Die Schutzfolie (50A) abziehen, dann den Aufkleber (50) der Hinterradfelge ankleben.

Application de la décalcomanie jante arrière

Remarques
Nettoyer soigneusement la zone de la jante arrière qui accueillera la décalcomanie (50).

•	 Retirer le film de protection (50A) et coller la décalcomanie sur la jante arrière (50).

Applying the rear wheel rim decal

Notes
Thoroughly clean the area of the rear wheel rim where the decal (50) will be applied.

•	 Remove protective film (50A) and glue rear wheel rim decal (50).

Applicazione decalcomania cerchio posteriore

Note
Pulire accuratamente la zona del cerchio posteriore sulla quale verra incollata la decalcomania (50).

•	 Rimuovere la pellicola protettiva (50A) e incollare la decalcomania dcerchio posteriore (50).
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Pos. Cod. Denominazione Name Dénomination Bezeichnung Denominação 名称 Denominación 名称 Q.ty

1 97121381AB
Cover destra 
serbatoio - giallo 
pitone

Right tank cover - 
python yellow

Cache droit 
réservoir - jaune 
python

Rechte 
Tankabdeckung - 
Gelb Python

Cobertura direita do 
depósito - amarelo 
pitão

右油箱罩--黄蟒
Cover derecho 
depósito - amarillo 
pitón

右フューエルタンク
カバー - パイソン
イエロー

1

2 97121391AB
Cover sinistra 
serbatoio - giallo 
pitone

Left tank cover - 
python yellow

Cache gauche 
réservoir - jaune 
python

Linke 
Tankabdeckung - 
Gelb Python

Cobertura esquerda 
do depósito - 
amarelo pitão

左油箱罩--黄蟒
Cover izquierdo 
depósito - amarillo 
pitón

左フューエルタンク
カバー - パイソン
イエロー

1

3 97111401AB
Cover destra 
posteriore - 
giallo pitone

Rear right cover - 
python yellow

Cache droit arrière 
- jaune python

Hintere rechte 
Abdeckung - Gelb 
Python

Cobertura direita 
traseira - amarelo 
pitão

右后罩--黄蟒
Cover derecho 
trasero - amarillo 
pitón

右リアカバー - パ
イソンイエロー

1

4 97111411AB
Cover sinistra 
posteriore - 
giallo pitone

Rear left cover - 
python yellow

Cache gauche 
arrière - jaune 
python

Hintere linke 
Abdeckung - Gelb 
Python

Cobertura esquerda 
traseira - amarelo 
pitão

左后罩--黄蟒 Cover izquierdo 
trasero - amarillo 
pitón

左リアカバー - パ
イソンイエロー 1

5 85042242A Dual lock 25x25 Dual lock 25x25 Dual lock 25x25 Dual Lock 25x25 Dual lock 25x25 双锁 25x25 Dual lock 25x25
デ ュ ア ル ロ ッ ク 
25x25 4

6 85041951AA Clip M5 M5 clip Clip M5 Klammer M5 Presilha M5 M5 夹子 Clip M5 M5 クリップ 8

7 85212181A
Rosetta in nylon 
9x14x1

Nylon washer 
9x14x1

Rondelle en nylon 
9x14x1

Nylon-
Unterlegscheibe 
9x14x1

Arruela de nylon 
9x14x1

尼龙垫圈 9x14x1
Arandela de nylon 
9x14x1

ナイロンワッシャー 
9x14x1 6

8 86613281A
Tampone 
adesivo 
25x25x2,9

Adhesive pad 
25X25X2.9

Tampon 
autocollant 
25x25x2,9

Klebepad 25x25x2,9
Tampão adesivo 
25x25x2,9

粘贴缓冲垫 
25X25X2.9

Tope adhesivo 
25x25x2,9

シ ー ル パ ッ ド 
25X25X2.9 4

9 97121441AB
Cover 
monoposto - 
giallo pitone

Single-seater 
cover - python 
yellow

Cache monoplace 
- jaune python

Monoposto-
Abdeckung - Gelb 
Python

Cobertura 
monoposto - 
amarelo pitão

单人鞍座罩--
黄蟒

Cover monoplaza - 
amarillo pitón

シングルシーターカ
バー - パイソンイ
エロー

1

10 86612221A
Tampone sella 
d19,5xh8

Seat pad d19.5xh8
Tampon selle 
d19,5xh8

Puffer Sitzbank D19, 
5xH8

Tampão assento 
d19,5xh8

鞍座缓冲垫 
d19.5xh8

Tope asiento 
d19,5xh8

シートクッション 
d19 5xh8 4

11 8301L111A
Staffa fissaggio 
sella passeggero

Passenger seat 
fixing bracket

Bride de fixation 
selle passager

Befestigungsbügel 
Beifahrersitzbank

Suporte de fixação 
do assento do 
passageiro

乘客鞍座固定
托架

Sostén fijación 
asiento pasajero

パッセンジャーシー
ト固定用ブラケット

1

12 97612591AA
Tampone 
24x16x5,5

Pad 24x16x5.5 Tampon 24x16x5,5 Stopfen 24x16x5,5 Tampão 24x16x5,5
缓冲垫 
24x16x5.5

Tope 24x16x5,5 パッド 24x16x5.5 1
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Pos. Cod. Denominazione Name Dénomination Bezeichnung Denominação 名称 Denominación 名称 Q.ty

13 77210841BA Vite M5x10,5 Screw M5x10.5 Vis M5x10,5 Schraube M5x10,5 Parafuso M5x10,5 螺钉 M5x10.5 Tornillo M5x10,5
ス ク リ ュ ー 
M5x10.5 2

14 97121421AB
Parafango 
anteriore - giallo 
pitone

Front mudguard - 
python yellow

Garde-boue avant 
- jaune phyton

Vorderer Kotflügel - 
Gelb Python

Guarda-lamas 
dianteiro - Amarelo 
pitão

前挡泥板--黄蟒
Guardabarros 
delantero - 
amarillo pitón

フロントマッドガー
ド - パイソンイエ
ロー

1

15 71614011B
Distanziale con 
collare

Spacer with collar
Entretoise à 
collerette

Distanzstück mit 
Bund

Espaçador com 
colar

带环垫片
Separador con 
collar

カラー付きスペーサ
ー

4

16 77210893B Vite TBEI M6x14
Hex socket 
button head 
screw M6x14

Vis à tête bombée 
à six pans creux 
M6x14

Linsenkopfschraube 
mit Innensechskant 
M6x14

Parafuso de cabeça 
abaulada com 
sextavado interno 
M6x14

盘头内六角螺钉 
M6x14

Tornillo de cabeza 
redonda con 
hexágono interior 
M6x14

六角穴付きソケット
ヘッドスクリュー 
M6x14

4

17 77440101A Vite AF 3,5x10
Self-tapping 
screw 3.5x10

Vis auto-
taraudeuse 3,5x10

Selbstschneidende 
Schraube 3,5x10

Parafuso 
autorroscante 
3,5x10

自攻螺钉 3.5x10
Tornillo 
autorroscante 
3,5x10

セルフタッピングス
クリュー 3.5x10 1

33 -
Tampone 
adesivo

Adhesive pad
Tampon 
autocollant

Klebepad Tampão adesivo 粘贴式缓冲垫 Tope adhesivo シールパッド 1
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Pos. Cod. Denominazione Name Dénomination Bezeichnung Denominação 名称 Denominación 名称 Q.ty

18 97111431AB
Cupolino - giallo 
pitone

Headlight fairing - 
python yellow

Bulle - jaune 
phyton

Cockpitverkleidung 
- Gelb Python

Cúpula - amarelo 
pitão

前挡风罩--黄蟒
Cúpula - amarillo 
pitón

ヘッドライ
トフェアリ
ング - パ
イソンイエ
ロー

1

19 48114321A
Plexiglass Plexiglas Pare-brise Plexiglasscheibe Acrílico 挡风玻璃 Plexiglás プレキシガ

ラス
1

22 97410471A
Dima per 
applicazione 
scudetto Ducati

Template for 
Ducati shield 
application

Gabarit pour 
l’application de 
l'écusson Ducati

Schablone für das 
Anbringen des 
Ducati Logos

Gabarito para a 
aplicação do escudo 
Ducati

用于粘贴杜卡迪盾徽
的模板

Patrón para 
aplicación escudo 
Ducati

Ducati シ
ールドロゴ
取り付け用
テンプレー
ト

1

25 75010281A Dado Nut Écrou Mutter Porca 螺母 Tuerca ナット 2

26 85210241A Rosetta 4x8x0,5 Washer 4x8x0.5 Rondelle 4x8x0,5
Unterlegscheibe 
4x8x0,5

Arruela 4x8x0,5 垫圈 4x8x0.5 Arandela 4x8x0,5
ワッシャー 
4x8x0.5 2

27 77510071AB Vite speciale Special screw Vis spéciale Spezialschraube Parafuso especial 专用螺钉 Tornillo especial
専用スクリ
ュー

2

28 77214411AA Vite TCEIF M5x9
Flanged hex 
socket cap head 
screw M5x9

Vis à tête 
cylindrique à six 
pans creux bridée 
M5x9

Zylinderschraube 
mit Innensechskant 
und Flansch M5x9

Parafuso de cabeça 
cilíndrica flangeada 
com sextavado 
interno M5x9

圆柱头内六角法兰螺
钉 M5x9

Tornillo de 
cabeza cilíndrica 
con hexágono 
interior con brida 
M5x9

フランジ付
き六角穴付
きソケット
ヘ ッ ド ス
ク リ ュ ー 
M5x9

2

30 43815821A Scudetto Ducati Ducati shield Écusson Ducati Ducati Logo Escudo Ducati 杜卡迪盾徽 Escudo Ducati Ducati シ
ールドロゴ

1

49 4381E461AA
Decalcomania 
cerchio anteriore

Front wheel rim 
decal

Décalcomanie jante 
avant

Aufkleber 
Vorderradfelge

Adesivo para jante 
dianteira

前轮辋装饰贴纸
Calcomanía 
llanta delantera

フロントホ
イールデカ
ール

1

50 4381E451AA
Decalcomania 
cerchio posteriore

Rear wheel rim 
decal

Décalcomanie jante 
arrière

Aufkleber 
Hinterradfelge

Adesivo para jante 
traseira

后轮辋装饰贴纸
Calcomanía 
llanta trasera

リアホイー
ルデカール

1
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20 8291N471AB
Staffa supporto 
cruscotto

Instrument 
panel support 
bracket

Bride de support 
tableau de bord

Stützbügel für 
Cockpit

Braçadeira de 
suporte do painel de 
instrumentos

仪表盘支撑托架
Sostén de 
soporte 
salpicadero

インストルメ
ントパネルマ
ウントブラケ
ット

1

21 8301L781AA
Staffa supporto 
cupolino

Headlight fairing 
support bracket

Bride de support 
bulle

Stützbügel für 
Cockpitverkleidung

Braçadeira de suporte 
da cúpula

前挡风罩支撑托架
Sostén de 
soporte cúpula

ヘッドライト
フェアリング
マウントブラ
ケット

1

23 77240243C Vite TBEIF M5x8

Hex socket 
button head 
screw with 
flange M5x8

Vis à tête bombée 
à six pans creux 
bridée M5x8

Linsenkopfschraube 
mit Innensechskant 
und Flansch M5x8

Parafuso de cabeça 
abaulada flangeada 
com sextavado 
interno M5x8

盘头内六角法兰螺钉 
M5x8

Tornillo de 
cabeza redonda 
con hexágono 
empotrado con 
brida M5x8

フランジ付き
凹型六角ボタ
ンヘッドスク
リュー M5x8

4

24 76414381A Tampone Buffer Tampon Puffer Tampão 缓冲垫 Tope パッド 1

29 77214061AA
Vite speciale TCEI 
M5x22

Special hex 
socket cap head 
screw M5x22

Vis à tête 
cylindrique à six 
pans creux M5x22

Spezial-
Zylinderschraube 
mit Innensechskant 
M5x22

Parafuso especial de 
cabeça cilíndrica com 
sextavado interno 
M5x22

专用螺钉 TCEI 
M5x22

Tornillo especial 
de cabeza 
cilíndrica con 
hexágono 
empotrado 
M5x22

凹型六角穴付
き ソ ケ ッ ト
ヘ ッ ド 専 用
ス ク リ ュ ー 
M5x22

2

31 86610581A Gommino Rubber block Plot caoutchouc Gummielement Borracha 密封圈 Aro de goma ラバー 2

32 75840771A
Fascetta 
Hellermann

Hellermann tie
Collier serre-flex 
Hellermann

Hellermann-Schelle
Braçadeira 
Hellermann

海勒曼扎带
Abrazadera 
Hellerman

Hel lermann 
クランプ

1

51 4381E441AA
Decalcomania 
serbatoio destra

RH tank decal
Décalcomanie 
réservoir droite

Abziehbild rechte 
Tankabdeckung

Adesivo para depósito 
direita

油箱右侧装饰贴纸
Calcomanía 
depósito derecha

右フューエル
タンクデカー
ル

1

52 4381E431AA
Decalcomania 
serbatoio sinistra

LH tank decal
Décalcomanie 
réservoir gauche

Abziehbild linke 
Tankabdeckung

Adesivo para depósito 
esquerda

油箱左侧装饰贴纸
Calcomanía 
depósito 
izquierda

左フューエル
タンクデカー
ル

1

53 4381D261A
Decalcomania 
codone destra

RH tail guard 
decal

Décalcomanie 
corps de selle 
droite

Abziehbild rechte 
Heckverkleidung

Adesivo rabeta direita 尾翼右侧装饰贴纸
Calcomanía 
cuerpo asiento 
derecha

右テールガー
ドデカール

1

54 4381D251A
Decalcomania 
codone sinistra

LH tail guard 
decal

Décalcomanie 
corps de selle 
gauche

Abziehbild linke 
Heckverkleidung

Adesivo rabeta 
esquerda

尾翼左侧装饰贴纸
Calcomanía 
cuerpo asiento 
izquierda

左テールガー
ドデカール

1

ISTR 1305 / 00



39

41

42

34 35

36

41

41
43

46

47

48

44

45

40
43

B

B

A

A

37

41

38

42

42

ISTR 1305 / 00

Carene personalizzate Giallo Pitone / Python Yellow customised fairings / Carénages personnalisés Jaune Python / Personalisierte 
Verkleidungen Gelb Python / Carenagens personalizadas Amarelo Pitão / 定制整流罩--黄蟒 / Carenados personalizados Amarillo 
Pitón / カスタムフェアリング パイソンイエロー - 97181261AA



Pos. Cod. Denominazione Name Dénomination Bezeichnung Denominação 名称 Denominación 名称 Q.ty

34 4801C351AE
Pannello destro 
- giallo pitone

Right panel - 
python yellow

Plaque droite - 
jaune python

Rechtes 
Verkleidungspanel - 
Gelb Python

Painel direito - 
amarelo pitão

右板--黄蟒 Panel derecho - 
amarillo pitón

右カバー - 
パイソンイエ
ロー

1

35 4801C361A
Frontale puntale Engine belly 

fairing front 
side

Face avant du 
carter carénage

Bugspoilerfront Frente da 
blindagem de 
proteção

金属罩前板 Tope frontal フロントアン
ダーフェアリ
ング

1

36 4801C371AE
Pannello sinistro 
- giallo pitone

Left panel - 
python yellow

Plaque gauche - 
jaune python

Linkes 
Verkleidungspanel - 
Gelb Python

Painel esquerdo - 
amarelo pitão

左板--黄蟒 Panel izquierdo 
- amarillo pitón

左カバー - 
パイソンイエ
ロー

1

37 8301L371AA
Staffa puntale Engine belly 

fairing bracket
Bride du carter 
carénage

Bugspoilerbügel Braçadeira da 
blindagem de 
proteção

金属罩托架 Sostén tope アンダーフェ
アリングブラ
ケット

1

38 77244403BA

Vite TBEI M6x35 Hex socket 
button head 
screw M6x35

Vis à tête 
bombée à six 
pans creux 
M6x35

Linsenkopfschraube 
mit Innensechskant 
M6x35

Parafuso de 
cabeça abaulada 
com sextavado 
interno M6x35

盘头内六角螺钉 
M6x35

Tornillo de 
cabeza redonda 
con hexágono 
interior M6x35

六角穴付きソ
ケットヘッド
スクリュー 
M6x35

1

39 77210893B

Vite TBEI M6x14 Hex socket 
button head 
screw M6x14

Vis à tête 
bombée à six 
pans creux 
M6x14

Linsenkopfschraube 
mit Innensechskant 
M6x14

Parafuso de 
cabeça abaulada 
com sextavado 
interno M6x14

盘头内六角螺钉 
M6x14

Tornillo de 
cabeza redonda 
con hexágono 
interior M6x14

六角穴付きソ
ケットヘッド
スクリュー 
M6x14

2

40 77211091C

Vite speciale 
TBEI M5x12

Special hex 
socket button 
head screw 
M5x12

Vis à tête 
bombée à six 
pans creux 
M5x12

Spezial-
Linsenschraube mit 
Innensechskant M5x12

Parafuso especial 
de cabeça 
abaulada com 
sextavado interno 
M5x12

专用螺钉 TBEI 
M5x12

Tornillo especial 
de cabeza 
redonda con 
hexágono 
empotrado 
M5x12

凹型六角ボタ
ンヘッド専用
スクリュー 
M5x12 2

41 85041951AA Clip M5 M5 clip Clip M5 Klammer M5 Presilha M5 M5 夹子 Clip M5 M5 クリップ 7

42 77214411BA

Vite TCEIF M5x9 Flanged hex 
socket cap 
head screw 
M5x9

Vis à tête 
cylindrique à 
six pans creux 
bridée M5x9

Zylinderschraube mit 
Innensechskant und 
Flansch M5x9

Parafuso de 
cabeça cilíndrica 
flangeada com 
sextavado interno 
M5x9

圆柱头内六角法
兰螺钉 M5x9

Tornillo de 
cabeza cilíndrica 
con hexágono 
interior con 
brida M5x9

フランジ付き
六角穴付きソ
ケットヘッド
スクリュー 
M5x9

4

43 85611401A Rosetta 
5,2x11x0,8

Washer 
5.2x11x0.8

Rondelle 
5,2x11x0,8

Unterlegscheibe 
5,2x11x0,8

Arruela 5,2x11x0,8 垫圈 5.2x11x0.8 Arandela 
5,2x11x0,8

ワッシャー 
5.2x11x0.8 2
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44 85212181A
Rosetta in nylon 
9x14x1

Nylon washer 
9x14x1

Rondelle en 
nylon 9x14x1

Nylon-
Unterlegscheibe 
9x14x1

Arruela de nylon 
9x14x1

尼龙垫圈 9x14x1 Arandela de 
nylon 9x14x1

ナイロンワ
ッシャー 
9x14x1

1

45 77210841C

Vite speciale 
TCEI M5x10.5

Special hex 
socket cap 
head screw 
M5x10.5

Vis à tête 
cylindrique à 
six pans creux 
M5x10.5

Spezial-
Zylinderschraube 
mit Innensechskant 
M5x10.5

Parafuso especial 
de cabeça 
cilíndrica com 
sextavado interno 
M5x10.5

专用螺钉 TCEI 
M5x10.5

Tornillo especial 
de cabeza 
cilíndrica con 
hexágono 
empotrado 
M5x10.5

凹型六角穴付
きソケット
ヘッド専用
スクリュー 
M5x10.5

1

46 97410381A
Termoriflettente 
inferiore

Lower heat 
reflective 
element

Thermo-
réfléchissant 
inférieur

Untere 
thermoreflektierende 
Folie

Termorrefletor 
inferior

下部热反射材料 Termo 
reflectante 
inferior

ロア断熱シ
ート 1

47 97410391A
Termoriflettente 
superiore

Upper heat 
reflective 
element

Thermo-
réfléchissant 
supérieur

Obere 
thermoreflektierende 
Folie

Termorrefletor 
superior

上部热反射材料 Termo 
reflectante 
superior

アッパー断熱
シート 1

48 4601F281A
Guaina di 
protezione  
L=130

Protection 
sheath L=130

Gaine de 
protection L=130

Schutzummantelung 
L=130

Bainha de 
proteção  L=130

保护套 L=130 Funda de 
protección 
L=130

プロテクシ
ョンシース  
L=130

1
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